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PL INSTRUKCJA OBStUGI
Kod produktu: FRODO| Wézek inwalidzki aluminiowy

ELEMENTY WOZKA

. Uchwyt

. Hamulec dla osoby prowadzacej
Pokretto regulacji uchwytow
Blokada sktadania oparcia
Oparcie

Siedzisko* z pasem
bezpieczenstwa

Hamulec postojowy
Dzwignia podndzka

Tasmy zabezpieczajgce

10. Ptyta podndzka

ovrwWwN PR
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*dostepny w rozmiarach 44, 46 i 49 cm

11.

16.
17.

18.

Przednie, obrotowe kota 8” z regulacja
srodka ciezkosci

. Regulacja dtugosci podndzka
13.
14.
15.

Oparcie z kieszenig na drobiazgi
Regulowany podtokietnik

Tylne, petne koto 24” z ciggiem
napedowym

Przycisk szybkoztgczki

Regulacja srodka ciezkosci (we wszystkie
strony)

Kotko antywywrotne z regulacjg dtugosci



1. Wykonanie
Wobzek inwalidzki wykonany jest z lekkiej, aluminiowej ramy, ktdora oferuje
roznorodnosc¢ regulacji, aby dopasowac sie do indywidualnych potrzeb uzytkownika,
m.in.:
a) kompleksowg regulacje $rodka ciezkosci na tylnych kotach, pozwalajacg na
regulacje w kazdym kierunku (gdra, dot, przdd, tyt).
b) standardowg regulacje Srodka ciezkosci/kata nachylenia kota na przednich
kotach oraz funkcje szybkoztgczki na tylnych.
c) regulacje wysokosci uchwytéw/podtokietnikdw/oparcia oraz dtugosci kot
antywywrotnych/ptyt podndzkow.
Wobzek posiada hamulce postojowe, hamulce dla osoby prowadzacej, pas
bezpieczenstwa, sktadane oparcie oraz kota: tylne 24” (petne), przednie 8” (petne,
obrotowe). Dodatkowo mozliwe jest zamontowanie opcjonalnego wyposazenie:
oddychajacej tapicerki (z kieszenia na drobiazgi), wycigganych/regulowanych
podfokietnikdw, kétek antywywrotnych oraz podndézkéw z tasmami zabezpieczajgcymi
na tydki.
Zestaw zawiera: rame wozka z kotami i pasem bezpieczenstwa, zestaw kluczy.
Opcjonalne wyposazenie dodatkowe: tapicerke z kieszenig na drobiazgi, podndzki z
tasmami zabezpieczajgcymi, kétka anty-wywrotne, podtokietniki.

2. Zastosowanie

Wodzek inwalidzki aluminiowy jest sprzetem pomocniczym dla oséb majgcych problemy
z samodzielnym poruszaniem sie oraz dla oséb z dysfunkcjami i ograniczeniami
ruchowymi. Napedzany jest sitg miesni rgk uzytkownika lub poprzez prowadzenie
przez osobe towarzyszacy. Dzieki mozliwosci dopasowania ustawien do
indywidualnych potrzeb uzytkownika, wézek zapewnia lepszg kontrole, wieksza
stabilnosc oraz bardziej dynamiczng, aktywng jazde podczas codziennego uzytkowania.
Moze by¢ wykorzystywany zarowno wewnatrz, jak i na zewnatrz pomieszczen.

3. Montaz

Krok 1. Roztozenie wdézka

Wdzek nalezy postawi¢ na podfozu. Za pomocg podfokietnikdw nalezy roztozy¢ wozek.
Nastepnie nalezy docisng¢ brzegi siedziska z przodu i z tytu tak, by wszystkie elementy
wozka dopasowaty sie do siebie.

Krok 2. Oparcie i siedzisko

Oparcie nalezy podnies¢ w gore i zablokowac pinami blokujgcymi blokady sktadania [4]
znajdujgcymi sie pod rgczkami dla osoby prowadzacej. Nastepnie zamontowac
tapicerke oparcia i siedziska.

Krok 3. Podnodzki

W pierwszej kolejnosci nalezy zamontowal plastikowy uchwyt podndzka po
zewnetrznej stronie ramy woézka, a nastepnie element montazowy podnézka nalezy



wiozy¢ do otworu w przedniej czesci ramy obracajgc podndzek do wewnatrz, az do

momentu zablokowania.

Krok 4. Podtokietniki

Podtokietniki posiadajg opcje regulacji lub mogg zosta¢ wyciggniete. W celu

zwiekszenia/zmniejszenia wysokosci, nacisngé przycisk na ramie, pod podtokietnikiem.

Krok 5. Regulacja wysokosci podndzkow i raczek.

e Nalezy wyregulowac kolejno prawy i lewy podndzek poprzez odkrecenie sruby [12]
znajdujgcej sie na rurce podndzka za pomocy klucza imbusowego. Nalezy
pozostawi¢ odpowiednig odlegtos¢ ptyt podndzkdw w stosunku do podfoza, gdyz
zbyt niskie utozenie ptyt podndézkéw moze spowodowac utrudnienia w poruszaniu
sie wozka. Podndézki nalezy wyregulowac tak, by kat pomiedzy tutowiem, a udami
wynosit okoto 90° (tym samym uzytkownik bedzie miat zapewniong optymalna
pozycje siedzacy).

e Wysokosé uchwytdw moze zosta¢ wyregulowana w zaleznosci od potrzeb osoby
asystujgcej. Aby wyregulowa¢ wysokos¢ uchwytdow nalezy odkreci¢ pokretto
mocujgce [3] znajdujgce sie pod uchwytami [2]. Wybra¢ odpowiednig wysokoscC i
dokreci¢ pokretta ponownie. Upewnic¢ sie, ze oba uchwyty sg na tej samej
wysokosci.

PONOWNE Z£tOZENIE WOZKA ORAZ FUNKCJA SKtADANIA OPARCIA
e Przed ztozeniem ramy wodzka nalezy odchyli¢ ptyty podndzkéw pionowo do
podfoza lub usungé, odpigé rzep oparcia znajdujgcy sie pod siedziskiem a
nastepnie podniesc¢ siedzisko do gory, az do ztozenia ramy wodzka.
e Aby ztozy¢é oparcie nalezy docisng¢ element blokady znajdujgce sie pod
uchwytami z tytu oparcia wozka i pociggnac¢ oparcie w dof.

REGULACJA WYSOKOSCI OPARCIA | UCHWYTOW

Uwaga! Oparcie mozna regulowac¢ wytgcznie po podniesieniu/obnizeniu wysokosci
uchwytow.

Oparcie mozna dostosowaé do potrzeb uzytkownika. Aby wyregulowaé oparcie,
najpierw zdejmij tapicerke. Nastepnie odepnij gérny rzep z tytu wdzka i przesun oparcie
wyzej. Nastepnie zapnij rzep i ponownie zamontuj tapicerke.

FUNKCJA HAMULCOW POSTOJOWYCH

Aby zablokowa¢ kotfa nalezy przesungé¢ do przodu dzwignie hamulca do momentu
petnej blokady kota (osobno dla lewego i prawego kota). Nalezy pamietac, ze hamulec
postojowy stuzy blokadzie kot tylko na postoju.

FUNKCJA HAMULCOW POMOCNICZYCH (DLA OSOBY PROWADZACE))
Dzwignie hamulcéw znajdujg sie za oparciem, przy rgczkach wozka z prawej
i lewej strony i potgczone s3 linkg z dzwignig hamulca recznego przy kotach.



e W celu czynnos$ci hamowania nalezy uchwycic¢ raczki hamulca i $cisng€ je, a w
celu zwolnienia pusci¢. Nalezy czynnos¢ wykonywaé ptynnie z odpowiednio
dobrangsita.

e Hamulce posiadajg blokade postojowg. W tym celu nalezy uchwycié¢ gérna raczke
hamulca, scisng¢ jg do momentu klikniecia. Aby odblokowaé hamulce nalezy
Scisngc¢ dolng raczke hamulca.

REGULACJA HAMULCOW POSTOJOWYCH

Prawidtowa blokada hamulca postojowego zalezy od jego regulacji
i ustawienia. Trzon hamulca powinien by¢ ustawiony tak, aby stopka hamulca
pewnie blokowata koto, a dzwignia nie napotykata na nadmierny opor.

e W przypadku nadmiernego oporu nalezy nieznacznie wysung¢ trzon w kierunku
do przodu poprzez odkrecenie srub blokujgcych znajdujgcych sie na hamulcu i
ustawienie na takiej pozycji, aby hamulec tatwo i bez oporu blokowat koto.

e W przypadku, gdy stopka hamulca nie styka sie w petni z kotem i nie blokuje go
wystarczajgco nalezy postepowac jak wyzej przesuwajac z kolei trzon hamulca w
kierunku przeciwnym.

REGULACJA SRODKA CIEZKOSCI NA PRZEDNICH | TYLNYCH KOtACH

(REGULACJA DLA 0SOB PO AMPUTACJI W OBREBIE KONCZYN DOLNYCH)

Uwaga! W celu profesjonalnej regulacji nalezy zwrdcic¢ sie do sprzedawcy badz innej
osoby posiadajgcej odpowiednig wiedze i kwalifikacje. Nie nalezy regulowac kata
nachylenia samodzielnie.

e Aby wyregulowaé Srodek ciezkosci na przednich kotach nalezy odkreci¢ srube
mocujgcg kolejno w prawym i lewym kole (zdjecie 3). Nastepnie ustawic¢ kat
pochylenia siedziska przesuwajgc o$ mocowania kota w gére lub w dét, tak samo
w obu kotach.

e Aby wyregulowaé srodek ciezkosci na tylnych kotach nalezy odkreci¢ srube
mocujaca kolejno w prawym i lewym kole (zdjecie 1 i 2). Nastepnie ustawié kat
pochylenia siedziska przesuwajgc os mocowania kota do przodu, tytu, dotu lub
gory (w zaleznosci od potrzeb pacjenta, tak samo w obu kotach).




REGULACJA KATA PRZEDNICH KOt

Uwaga! W celu profesjonalnej regulacji nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy lub innej
osoby posiadajgcej odpowiedniag wiedze i kwalifikacje. Nie nalezy samodzielnie
regulowac kata przednich két wdzka.

e Aby wyregulowac¢ kat przednich kot nalezy odkre¢ sruby znajdujgce sie po
wewnetrznej stronie wdzka (zdjecie 4) za pomoca kluczy montazowych. Wyjac
naktadke i podktadke. Lekko przytrzymaé przednie koto i wypchngé srube od
wewnetrznej strony w kierunku do przodu. Ztapa¢ nakretke sruby po zewnetrznej
stronie woézka i obré¢ ja w lewo/prawo, ustawiajgc nowy kat zgodnie z
potrzebami uzytkownika (zdjecie 5). Ponownie zatozy¢é podktadke i nakretke,
dokrecajac je kluczem montazowym.

4. CZYNNOSCI PRZED KAZDYM UZYCIEM

Krok 1. Sprawdzenie stanu wdzka

Nalezy sprawdzi¢ sprawno$¢ hamulcow, sprawnos¢ konstrukcyjng oraz stan
ogumienia. Nalezy réwniez zwrdci¢ uwage na poprawnos¢ zamontowanych
elementow i ich prawidtowg regulacje.

Uwaga! Nie nalezy uzywaé wozka w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek lub
brakéw.

Krok 2. Zaciggniecie hamulcow postojowych

Przy wsiadaniu i zsiadaniu z wézka nalezy zaciggngé¢ hamulce postojowe.

Krok 3. Ustawienie podndzkdéw

W momencie wsiadania na wozek i zsiadania z wozka ptyty podndzkdw powinny byc¢
ustawione pionowo. Nie nalezy wykorzystywa¢ podndzkéw do podpierania sie w
czasie czynnosci wsiadania i zsiadania, ze wzgledu na ryzyko przechylenia sie wozka i
upadku. Nie nalezy stawac na podnodzki, ze wzgledu na ryzyko ich uszkodzenia.

Krok 4. Ustawienie kot

Przednie kota powinny by¢ ustawione w kierunku jazdy.

Krok 5. Wsiadanie na wozek



Wodzek powinien by¢ ustawiony jak najblizej miejsca przesiadania, tak by stykat sie z
tézkiem lub innym uzywanym siedziskiem, tylnym kotem i przednim elementem ramy.
Jezeli uzytkownik nie jest w stanie przesig$¢ sie samodzielnie, nalezy przeniesé
uzytkownika na wozek.

Krok 6. Roztozenie podnozkow

Kiedy uzytkownik znajduje sie juz na wodzku, nalezy roztozy¢ ptyty podndzkow
rownolegle do podfoza, tak by stopy uzytkownika podczas korzystania z wdzka
znajdowaty sie na podndzkach.

Krok 7. Odpowiednia pozycja uzytkownika

Na woézku nalezy zajgé pozycje siedzgcg wyprostowang, kolana powinny by¢ zgiete pod
katem 90 stopni.

Wazek jest gotowy do uzycia.

5. Specyfikacja techniczna

Wymiary siedziska: 44/46/49 cm Gtebokos¢ siedziska: 43-48 cm

Gtebokos¢ catkowita: 105 cm Wys. oparcia od siedziska: 43-53 cm

Szerokos¢ catkowita: 62/64/67 cm Wys. podtokietnika: 18-27 cm

Wys. siedziska od podtoza: Wymiary po ztozeniu:
przéd: 48-50 cm 44/46 cm: 75x 29 x 73,5 cm
tyt: 41,5-49 cm 49: 75x 29 x 76 cm

Wysokos¢ catkowita: 93,5-103,5cm | Waga: 11,30-11,50 kg

Maksymalne obcigzenie: 125 kg

6. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialnosci za niewtasciwe
korzystanie z produktu, nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa oraz za korzystanie
niezgodne z przeznaczeniem.

7. Konserwacja
Nalezy systematycznie dokonywaé konserwacji elementéw wodzka:

e Tapicerka i poduszka moze by¢ czyszczona wodg zimng lub cieptg przy pomocy
zwilzonej (nie mokrej) szmatki oraz bez uzycia detergentéw. Trudniejsze plamy
nalezy czyscic przy uzyciu gabki. Przy konserwacji tapicerki nalezy zwrdci¢ uwage,
aby jej nadmiernie nie namaczac¢. Nalezy suszy¢ z dala od zrodet ciepta.

e Elementy z tworzywa sztucznego nalezy czysci¢ zwilzong szmatka, ewentualnie z
wykorzystaniem srodkdw do czyszczenia tworzyw sztucznych. Nalezy przy tym
postepowac zgodnie z instrukcjg Producenta oraz zasadami bezpieczenstwa przy
wykorzystaniu detergentow.



8. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy naraza¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wody i
wilgoci.

9. Dane dotyczace gwarancji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme sg objete gwarancjg, ktorej
warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej dostepnej na naszej stronie
internetowej. Prosimy o kontakt ze sprzedawcg, od ktérego zakupiono produkt. Nalezy
pamietac, ze do celéw gwarancyjnych nalezy zachowaé dowdd zakupu (paragon lub
fakture).

10. Incydenty zwigzany z wyrobem medycznym

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem medycznym nalezy zgtosic
producentowi oraz wtasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego Unii Europejskie;j,
w ktérym uzytkownik lub pacjent majg miejsce zamieszkania.

11. Oznaczenia

REF Numer referencyjny u Producent
LOT Numer serii UDI Kod UDI
SN Numer seryjny MD Wyréb medyczny
& Uwaga D}] Zapoznaj sie z instrukcja
c € Wyrob spetnia wymagania prawne obowigzujgce w Unii
Europejskiej dotyczace wyrobéw medycznych (MDR 2017/745)

Catosc oferty dostepna jest dla Panstwa u naszych dystrybutoréw. Dowiedz sie
wiecej na www.timago.com. Dziekujemy za wybor Timago!
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CS NAVOD K OBSLUZE

Kéd produktu: FRODO | Hlinikovy invalidni vozik

PRVKY INVALIDNIHO VOZiKU

Rukojet

Brzda pro doprovod

Knoflik pro nastaveni rukojeti
Svorka pro skladani opérky zad
Nastavitelna opérka zad

Sedadlo* s bezpecnostnim pasem
Parkovaci brzda

Paka podnozky

Ochranny pas na lytka

. Stupacka

OO NOULRWNE

[T
o

* dostupné ve velikosti 44, 46 a 49 cm

11
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. Nastaveni délky podnozky
. Zadni kapsa na zbozi

Nastavitelna loketni opérka

. 24" plné, zadni kolo s obruci

. Tlacitko funkce rychlého uvolnéni

. Nastaveni tézisté (vSechny sméry)

. Anti-tip kolecko s nastavenim délky



1. Charakteristika
Invalidni vozik je vyroben z lehkého hlinikového ramu, ktery nabizi vice moznosti
nastaveni tak, aby odpovidal specifickym potrebam uzivatele:
1) komplexni nastaveni tézisté na zadnich kolech, umoznujici nastaveni v jakémbkoli
sméru (nahoru/doli/dopredu/dozadu).
rychlého uvolnéni na zadnich kolech.
3) Nastaveni vysky rukojeti/loketnich opérek/opérky zad a nastaveni délky anti-tip
kolecek/podnozek.
Je vybaven parkovacimi brzdami, brzdami pro doprovod, bezpecnostnim pasem, funkci
skladani opérky zad a koly: zadni 24” (plna), predni 8” (plna, otocna). Invalidni vozik je
navic dodavan v sadé s prodySnym sitovanym calounénim (s kapsou na opérce zad),
odnimatelnymi loketnimi opérkami s nastavenim vysky, anti-tip kolec¢ky a podnozkou s
ochrannymi pasy na lytka.
Sada obsahuje: ram invalidniho voziku s koly, ¢alounéni s kapsou na zbozi, podnozky s
ochrannymi pasy, anti-tip kolecka, loketni opérky, sadu kli¢ii pro montadz/demontaz.

2. Pouziti

Invalidni vozik je uréen pro osoby, které maji problémy se samostatnym pohybem, a pro
pacienty s dysfunkcemi a snizenou pohyblivosti. Tento invalidni vozik s vlastnim
pohonem mizZe byt také tlacen doprovazejici osobou. Diky moznosti pfizplsobit
nastaveni individudlnim potfebam uzivatele poskytuje invalidni vozik lepsi kontrolu,
vétsi stabilitu a dynamictéjsi, aktivni jizdu pri kazdodennim pouzivani. Invalidni vozik je
vhodny pro pouziti v interiéru i exteriéru.

3. Montaz

Krok 1. Rozlozeni invalidniho voziku

Umistéte invalidni vozik na zem. RozloZte invalidni vozik pomoci loketnich opérek. Poté

stisknéte boky sedadla tak, aby vSechny prvky do sebe zapadly.

Krok 2. Opérka zad a sedadlo

Zvednéte opérku zad nahoru a zajistéte ji svorkami opérky zad [4], které jsou umistény

pod rukojetmi. Upevnéte calounéni s kapsou na sedadle a opérce zad invalidniho

voziku.

Krok 3. Podnozky

Upevnéte podnozku na vnéjsi strané ramu. Poté otocte podnozku dovnitf (soucasné

stisknéte paku podnozky), dokud nebude zajisténa.

Krok 4. Loketni opérky

Loketni opérky Ize odstranit nebo vyskové nastavit. Chcete-li zvednout/sniZit loketni

opérku, stisknéte tlaCitko umisténé na ramu pod loketni opérkou.

Krok 5. Nastaveni vysky podnozek a rukojeti.

e Nastavte podnozky pomoci sady montaznich klicd. Pro nastaveni odSroubujte Sroub
[12] umistény na ramu podnozky. Mezi stupackami a zemi by mél byt ponechan
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dostatecny prostor, protoze pfriliS nizko nastavené stupacky mohou zpuUsobovat
obtiZe pfi vyjizdéni kopcl a obrubnikd. Nastavte stupacky tak, aby uhel mezi trupem
a stehny byl 900 (optimalni poloha sedu pro uzZivatele).

e Vysku rukojeti Ize nastavit podle potfeb doprovazejici osoby. Pro nastaveni vysky
odsroubujte montazni knoflik [3] umistény pod brzdami pro doprovod [2]. Zvolte
pozadovanou vysku a utdhnéte knoflik. Ujistéte se, Ze obé rukojeti jsou ve stejné
vysce.

SKLADANI A FUNKCE SKLADANI OPERKY ZAD

e Odklopte stupacky a nastavte je do svislé polohy nebo je odstrante. Zvednéte
sedadlo nahoru uchopenim latkového madla na sedadle. Stlacte invalidni vozik z
obou stran dovnitr, aby bylo zajisténo spravné slozeni. V pripadé potfeby odpojte
calounéni sedadla a opérky zad s taskou.

e Pro sloZeni opérky zad soucasné stisknéte blokovaci prvky, které se nachazeji pod
rukojetmi na zadni strané opérky zad, a zatahnéte opérku zad dol(.

NASTAVENI VYSKY OPERKY ZAD A RUKOJETI

Pozor! Opérku zad Ize nastavit pouze po zvyseni/snizeni vysky rukojeti.

Opérku zad lze nastavit podle potreb uzZivatele. Pro nastaveni opérky zad nejprve
odstrante Calounéni. Poté rozepnéte horni suchy zip na zadni strané invalidniho voziku
a posunte opérku zad vysSe. Poté upevnéte suchy zip a znovu namontujte calounéni.

PARKOVACI BRZDA

Pro zablokovani kol zatlacte paku dopredu, dokud nebude kolo zcela zablokovano
(samostatné pro levé a pravé kolo). Upozoriujeme, Ze parkovaci brzda slouzi pouze k
zablokovani kol, kdyz je invalidni vozik zcela zastaven.

BRZDY PRO DOPROVOD

Paky brzd se nachazeji za opérkou zad, pod obéma rukojetmi.

e Pro zastaveni invalidniho voziku stisknéte paku brzdové rukojeti. Pro uvolnéni brzdy
paky pustte. Tuto ¢innost provadéjte plynule a s odpovidajici silou.

e Brzdy jsou vybaveny parkovacimi zamky. Pro jejich pouziti stisknéte horni paku
brzdové rukojeti, dokud neuslysite zvuk ,click”. Pro uvolnéni parkovacich brzd
stisknéte spodni paku brzdové rukojeti.

NASTAVENI PARKOVACI BRZDY

Spravné zajisténi parkovaci brzdy zavisi na jejim nastaveni a poloze. Rukojet zdmku kola

by méla byt umisténa tak, aby brzdova celist pevné blokovala kolo a paka nekladla

nadmeérny odpor.

e V pripadé nadmérného odporu zatdhnéte rukojet mirné dopredu odsroubovanim
blokovacich Sroubd, které se nachdzeji na parkovaci brzdé. Nastavte brzdovou celist
do takové polohy, aby snadno blokovala kolo bez nadmeérného odporu.
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Pokud se brzdova celist parkovaci brzdy nedotyka kola nebo jej dostatecné
neblokuje, postupujte podle vyse uvedeného pokynu posunutim rukojeti opacnym
smérem.

NASTAVENI TEZISTE NA PREDNICH/ZADNICH KOLECH

(NASTAVENI PRO PACIENTA PO AMPUTACI V OBLASTI DOLNICH KONCETIN)

Pozor! Pro odborné nastaveni pozadejte svého prodejce nebo jinou osobu, ktera ma
odpovidajici znalosti a kvalifikaci. Nenastavujte uhel sklonu sedadla sami.

Pro nastaveni tézisté na prednich kolech odSroubujte Srouby v pravém a levém kole
pomoci montdznich kli¢ll pridanych k sadé invalidniho voziku (obrazek 3). Poté
nastavte sklon sedadla posunutim upevnovaci osy kola smérem dol( nebo nahoru
(stejné na obou kolech).

Pro nastaveni tézisté na zadnich kolech odsroubujte Srouby v pravém a levém kole
pomoci montaznich kli¢d pfidanych k sadé invalidniho voziku (obrazek 1 a 2). Poté
nastavte sklon sedadla posunutim upevinovaci osy kola dopredu, dozadu, dol nebo
nahoru (podle potreb pacienta, stejné na obou kolech).

NASTAVENI UHLU NA PREDNICH KOLECH

Pozor! Pro odborné nastaveni pozadejte svého prodejce nebo jinou osobu, kterd ma
odpovidajici znalosti a kvalifikaci. Nenastavujte uhel prednich kol invalidniho voziku
sami.

Pro nastaveni uhlu prednich kol odSroubujte Srouby umisténé na vnitfni strané
invalidniho voziku (obrazek 4) pomoci montaznich kli¢t. Vyjméte krytku a podlozku.
Lehce uchopte predni kolo a zatlacte Sroub z vnitfni strany smérem dopredu.
Uchopte krytku Sroubu na vnéjsi strané invalidniho voziku a otocte doleva/doprava,
¢imz nastavite novy uUhel podle potreb uZivatele (obrazek 5). Znovu nasadte
podlozku a krytku a utahnéte ji montaznim klicem.
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4. Pred pouzitim

Krok 1. Kontrola stavu invalidniho voziku

Zkontrolujte stav brzd, konstrukce a pneumatik. Zkontrolujte, zda jsou vSechny
komponenty spravné sestaveny a nastaveny.

Pozor! Nepouzivejte invalidni vozik, pokud zjistite jakékoli zavady.

Krok 2. Pouzivani parkovacich brzd

Pfi nasedani do invalidniho voziku nebo vystupovani z néj zablokujte kola.

Krok 3. Stupacky

Stupacky by mély byt pri nasedani do invalidniho voziku nebo vystupovani z néj
nastaveny do svislé polohy. Nepouzivejte stupacky jako oporu prfi nasedani do
invalidniho voziku nebo vystupovani z néj, kvlli riziku padu. Po pfesazeni do invalidniho
voziku stupacky rozlozte.

Pozor! Nest(jte na stupackach kvali riziku poskozeni.

Krok 4. Nasedani do invalidniho voziku

Invalidni vozik by mél byt umistén co nejblize k pacientovi. Invalidni vozik by se mél
dotykat postele nebo jiného pouzivaného sedadla. Pokud uZivatel nemuze samostatné
zmeénit sedadlo, presadte uzivatele do invalidniho voziku.

Krok 5. Poloha uzivatele

UZivatel by mél sedét ve vzprfimené poloze a jeho kolena by méla byt ohnuta v dhlu 90°.
Invalidni vozik je prfipraven k pouziti.

5. Technické udaje

Sitka sedadla: 44/46/49 cm Hloubka sedadla: 43-48 cm

Celkova hloubka: 105 cm Vyska opérky zad od sedadla: 43-53 cm
Celkova Sirka: 62/64/67 cm Vyska loketni opérky: 18,6-27 cm
Vyska sedadla od zemé: Rozmeéry po slozeni:

vzadu: 48-50 cm 44/46 cm —75x 29 x 73,5 cm

rear: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76cm

Celkova vyska: 93,5-103,5 cm Hmotnost: 11,30-11,50 kg

Maximalni nosnost: 125 kg
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6. Poznamky
Spolecnost Timago International Group nenese odpovédnost za nespravné pouziti
vyrobku, nedodrzeni bezpecnostnich predpisti a zneuziti.

7. Udrzba
Pravidelné provadéjte udrzbu jednotlivych ¢asti.

o Calounéni a polstrovani Cistéte vihkym (ne mokrym) had¥ikem studenou nebo
teplou vodou — bez pouziti detergentll. Odolné skvrny Ize odstranit houbickou.
Nesmacejte Calounéni pfilis. Suste mimo dosah tepelného zdroje.

e Plastové dily otirejte vihkym hadfikem — mlzZete pouzit vhodné Cistici prostredky
pro plast. Dodrzujte pokyny vyrobce.

8. Podminky skladovani a prepravy
Zarizeni by nemélo byt vystaveno primému slunecnimu zareni, vodé ani vlhkosti.

9. Informace o zaruce

VSechny produkty distribuované nasi spolecnosti jsou kryty zarukou, jejiz podminky
jsou uvedeny v zarucnim listu dostupném na nasSich webovych strankach. Kontaktujte
prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. Méjte prosim na paméti, ze pro uplatnéni
zaruky je nutné uchovat doklad o koupi (Uc¢tenka nebo faktura).

10. Nezadouci prihody zdravotnického prostredku

Kazda zdvaina nezadouci prihoda souvisejici se zdravotnickym prostfredkem musi byt
nahlasena vyrobci a prislusSnému organu Clenského statu Evropské unie, ve kterém ma
uzivatel nebo pacient bydlisté.

11. Oznaceni

REF Referenéni ¢islo u Vyrobce
LOT Cislo $arze (LOT) UDI Kéd UDI
SN Sériové &islo MD Zdravotnicky prostfedek

, ™ Prectéte si, prosim, navod k
Poznamka 1 vel s
pouZziti.

c € Vyrobek splnuje pravni pozadavky Evropské unie na zdravotnické
prostiredky (MDR 2017/745).

Nasi kompletni nabidku produktl naleznete u nasich distributord. Vice informaci
na www.timago.com. Dékujeme vam, Ze jste si vybrali Timago!
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DA BRUGSANVISNING

Produktkode: FRODO | Aluminium kgrestol

K@RESTOLENS ELEMENTER

0F 1y
< l"'i e
5 B

-

1. Handgreb
2. Ledsagerbremse 11. 8” drejeligt, massivt forhjul med justering
3. Justeringsknap til handtag af tyngdepunkt
4. Klemme til sammenklapning af ~ 12. Fodstgtte leengdejustering
rygleen 13. Ryglaenslomme til genstande
5. Justerbart ryglaen 14. Justerbart armlaen
6. Szede* med sikkerhedssele 15. 24” massivt baghjul med drivring
7. Parkeringsbremse 16. Knap til quick release-funktion
8. Fodstgttehandtag 17. Justering af tyngdepunkt
9. Beskyttelsesstrop til legge (alle retninger)
10. Fodplade 18. Anti-tip-hjul med laengdejustering

* fas i stgrrelse 44, 46 og 49 cm
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1. Egenskaber
Kgrestolen er fremstillet af en let aluminiumsramme, der har flere
justeringsmuligheder for at matche brugerens specifikke behov:
a) kompleks justering af tyngdepunktet pa baghjulene, der muligggr justering i
enhver retning (op/ned/frem/tilbage).
b) standard justering af tyngdepunkt/justering af hjulvinkel pa forhjulene og quick
release-funktion pa baghjulene.
c) Hgjdejustering af handtag/armlaen/rygleen og laengdejustering af anti-tip-
hjul/fodstgtter.
Den er udstyret med parkeringsbremser, ledsagerbremser, sikkerhedssele, funktion til
sammenklapning af rygleen og hjul: baghjul 24” (massive), forhjul 8” (massive,
drejelige). Derudover leveres kgrestolen i et seet med andbar meshpolstring (med
lomme pa rygleenet), aftagelige armlaen med hgjdejustering, anti-tip-hjul og fodstgtte
med beskyttelsesstropper til laegge.
Saettet indeholder: kgrestolsramme med hjul, polstring med lomme til genstande,
fodstgtter med beskyttelsesstropper, anti-tip-hjul, armlaen, szt nggler il
montering/afmontering.

2. Anvendelse

Kgrestolen er beregnet til personer, der har problemer med at bevaege sig uden hjzlp,
og til patienter med dysfunktioner og nedsat mobilitet. Denne selvkgrende k@restol kan
ogsa skubbes af en ledsagende person. Takket vaere muligheden for at justere
indstillingerne efter brugerens individuelle behov giver kgrestolen bedre kontrol, stgrre
stabilitet og en mere dynamisk, aktiv k@rsel pa daglig basis. Kgrestolen er egnet ftil
indendgrs og udendgrs brug.

3. Montering
Trin 1. Udklapning af kgrestolen
Placer kgrestolen pa jorden. Klap kgrestolen ud ved armlaenene. Tryk derefter pa
saedets sider, sa alle elementer passer sammen.
Trin 2. Rygleen og sxede
Loft ryglaenet opad og las det med rygleensklemmer [4], som er placeret under
handtagene. Fastggr polstringen med lomme pa kgrestolens seede og ryglaen.
Trin 3. Fodstgtter
Fastggr fodstgtten pa rammens yderside. Drej derefter fodstgtten indad (tryk samtidig
pa fodstgttehandtaget), indtil den er Iast.
Trin 4. Armlaen
Armlaenene kan fjernes eller hgjdejusteres. For at haeve/seenke armlaenet skal du trykke
pa knappen placeret pa rammen under armlaenet.
Trin 5. Hgjdejustering af fodstgtter og handtag.
e Juster fodstgtterne ved hjzlp af seettet med monteringsnggler. For at justere skal
skruen [12], der er placeret pa fodstgtterammen, skrues lgs. Der skal veere
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tilstreekkelig plads mellem fodpladerne og jorden, da fodplader, der er indstillet
for lavt, kan medfgre vanskeligheder ved kgrsel op ad bakker og kantsten. Juster
fodpladerne, sa vinklen mellem overkrop og lar er 900 (optimal siddestilling for
brugeren).

e Handtagets hgjde kan justeres efter den ledsagende persons behov. For at justere
hgjden skal monteringsknappen [3], der er placeret under ledsagerbremserne
[2], skrues Igs. Veelg den gnskede hgjde og spand knappen. Sgrg for, at begge
handtag er i samme hgjde.

SAMMENKLAPNING OG FUNKTION TIL SAMMENKLAPNING AF RYGLAN
e Sving fodpladerne vaek og seet dem i lodret position eller fjern dem. Lgft seedet
opad ved at gribe fat i stofhandtaget pa saedet. Tryk kgrestolen indad fra begge
sider for at sikre korrekt sammenklapning. Afmonter szde- og
rygleenspolstringen med taske om ngdvendigt.
e For at klappe ryglaenet sammen skal du samtidig trykke pa laseelementerne, der

er placeret under handgrebene pa bagsiden af rygleenet, og treekke rygleenet
nedad.

H@IDEJUSTERING AF RYGLZAN OG HANDTAG

Bemaerk! Rygleenet kan kun justeres efter haevning/seenkning af handtagets hgjde.
Ryglaenet kan justeres efter brugerens behov. For at justere ryglanet skal polstringen
forst fjernes. Lgsn derefter den gverste velcro pa bagsiden af kgrestolen og flyt
rygleenet hgjere op. Fastggr derefter velcroen og monter polstringen igen.

PARKERINGSBREMSE

For at |3se hjulene skal handtaget skubbes fremad, indtil hjulet er fuldt blokeret
(separat for venstre og hgjre hjul). Bemaerk venligst, at parkeringsbremsen kun tjener
til at I3se hjulene, nar kgrestolen star helt stille.

LEDSAGERBREMSER
Bremsehandtagene er placeret bag rygleenet, under begge greb.

e For at stoppe kgrestolen skal du klemme bremsehandtagets handtag. For at
friggre bremsen skal du slippe handtagene. Udfgr denne handling jeevnt og med
passende kraft.

e Bremserne er udstyret med parkeringslase. For at bruge dem skal du klemme det
gverste handtag pa bremsehandtaget, indtil du hgrer en ,,click”-lyd. For at friggre
parkeringsbremserne skal du klemme det nederste handtag pa
bremsehandtaget.
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JUSTERING AF PARKERINGSBREMSE

Den korrekte lasning af parkeringsbremsen afhaenger af dens justering og position.
Handtaget til hjulldsen skal placeres, sa bremseskoen blokerer hjulet fast, og handtaget
ikke mg@der for stor modstand.

e | tilfelde af for stor modstand skal du treekke handtaget lidt fremad ved at skrue
|aseskruerne, der er placeret pa parkeringsbremsen, Igs. Indstil bremseskoen i en
sadan position, at den let blokerer hjulet uden for stor modstand.

e Nar parkeringsbremsens bremsesko ikke bergrer eller laser hjulet tilstreekkeligt,
skal du fglge ovenstaende instruktion ved at flytte handtaget i den modsatte
retning.

JUSTERING AF TYNGDEPUNKT PA FOR-/BAGHJUL

(JUSTERING TIL PATIENT EFTER AMPUTATION | OMRADET VED
UNDEREKSTREMITETERNE)

Bemaerk! For professionel justering skal du spgrge din forhandler eller en anden
person, der har passende viden og kvalifikationer. Juster ikke saedets haldningsvinkel
selv.

e For at justere tyngdepunktet pa forhjulene skal boltene i hgjre og venstre hjul
skrues Igs med monteringsngglerne, der fglger med kgrestolssaettet (billede 3).
Indstil derefter seedets haeldning ved at flytte hjulets fastggrelsesakse nedad eller
opad (det samme pa begge hjul).

e For at justere tyngdepunktet pa baghjulene skal boltene i hgjre og venstre hjul
skrues lgs med monteringsngglerne, der fglger med kgrestolssaettet (billede 1 og
2). Indstil derefter saedets haldning ved at flytte hjulets fastggrelsesakse frem,
tilbage, nedad eller opad (afhaengigt af patientens behov, det samme i begge
hjul).

VINKELJUSTERING PA FORHJULENE

Bemazerk! For professionel justering skal du spgrge din forhandler eller en anden
person, der har passende viden og kvalifikationer. Juster ikke kgrestolens forhjulsvinkel
selv.
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e For at justere forhjulenes vinkel skal boltene, der er placeret pa indersiden af
kgrestolen (billede 4), skrues lgs ved hjalp af monteringsnggler. Tag hatten og
skiven ud. Tag let fat i forhjulet og skub bolten fra indersiden fremad. Tag fat i
bolthaetten pa ydersiden af kgrestolen og drej til venstre/hgjre, sa den nye vinkel
indstilles efter brugerens behov (billede 5). Seet skiven og haetten pa igen, og
spaend den med en monteringsnggle.

4. For brug

Trin 1. Kontrol af kgrestolens tilstand

Kontroller bremsernes, konstruktionens og dakkenes tilstand. Kontroller, om alle
komponenter er samlet og justeret korrekt.

Bemeaerk! Brug ikke kgrestolen, hvis der opdages nogen defekter.

Trin 2. Brug af parkeringsbremser

Las hjulene, nar du saetter dig i eller stiger ud af kgrestolen.

Trin 3. Fodplader

Fodpladerne skal veere indstillet i lodret position, nar du saetter dig i eller stiger ud af
kgrestolen. Brug ikke fodpladerne som stgtte, nar du saetter dig i eller stiger ud af
kgrestolen, pa grund af risikoen for at falde. Efter overflytning til kgrestolen skal
fodpladerne klappes ud.

Bemaerk! Sta ikke pa fodpladerne pa grund af risikoen for beskadigelse.

Trin 4. At saette sig i kgrestolen

Kgrestolen skal placeres sa teet pa patienten som muligt. Kgrestolen skal rgre sengen
eller et andet saede, der anvendes. Hvis brugeren ikke selv kan skifte saede, skal
brugeren overflyttes til kgrestolen.

Trin 5. Brugerens position

Brugeren skal sidde i oprejst position, og knaeene skal vaere bgjet i en vinkel pa 90°.
Ke@restolen er klar til brug.
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5. Tekniske data

Saedebredde: 44/46/49 cm Saededybde: 43-48 cm

Samlet dybde: 105 cm Ryglaenshgjde fra seedet: 43-53 cm
Samlet bredde: 62/64/67 cm Armlaenshgjde: 18,6-27 cm
Sadehgjde fra jorden: Sammenklappede mal:

foran: 48-50 cm 44/46 csm — 75 x 29 x 73,5 cm
bagpa: 41,5-49 cm 49 cm—-75x29x76 cm

Samlet hgjde: 93,5-103,5 cm Veegt: 11,30-11,50 kg

Maksimal belastning: 125 kg

6. Bemaerkninger
Timago International Group patager sig intet ansvar for forkert brug af produktet,
manglende overholdelse af sikkerhedsregler og misbrug.

7. Renggring og vedligeholdelse
Udfer vedligeholdelse af kgrestolens komponenter regelmaessigt:

e Polstringen og puden kan renggres med en fugtig (ikke vad) klud og koldt eller
varmt vand, uden brug af renggringsmidler. Vanskelige pletter kan renggres med
en svamp. Gennembl@d ikke polstringen for meget. Tar vaek fra varmekilder.

e Plastdele skal renggres med en fugtig klud, eventuelt med brug af passende
renggringsmidler til plastdele. I sadanne tilfelde skal
sikkerhedsforanstaltningerne og instruktionerne fra producenten fglges.

8. Opbevarings- og transportforhold
Produktet ma ikke udsaettes for direkte sollys, vand eller fugt.

9. Garantioplysninger

Alle produkter, der distribueres af vores virksomhed, er omfattet af en garanti, hvis
vilkar er beskrevet i garantikortet, der er tilgeengeligt pa vores hjemmeside. Kontakt
venligst den forhandler, hvor du kgbte produktet. Husk venligst, at dokumentation for
kob (kvittering eller faktura) skal opbevares til garantiformal.

10. Heendelser med medicinsk udstyr

Enhver alvorlig hsendelse, der involverer medicinsk udstyr, skal rapporteres til
producenten og til den kompetente myndighed i den EU-medlemsstat, hvor brugeren
eller patienten er bosat.
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11. Mzerkninger

REF

LOT

SN

/N
C€

Referencenummer

LOT-nummer

Serienummer

Bemeerk

wl

UDI

T

Producent

UDI-kode

Medicinsk udstyr

Laes venligst
brugsanvisningen

Produktet opfylder Den Europaiske Unions lovkrav for medicinsk

udstyr (MDR 2017/745)

Hele vores produktlinje er tilgaengelig hos vores distributgrer. Laes mere pa:
www.timago.com. Tak, fordi du valgte Timago!
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DE BENUTZERHANDBUCH
Produktcode: FRODO | Aluminium-Rolistuhl

BAUTEILE DES ROLLSTUHLS

Handgriff

Begleitbremse
Einstellknopf fir den Griff
Klappvorrichtung fir die
Rlckenlehne
Verstellbare Riickenlehne
Sitz* mit Sicherheitsgurt
Feststellbremse
Fullstlitzenhebel

. Wadenschutzgurt

10. Fullplatte

hWNR

© o N v

* erhdiltlich in den Gréf3en 44, 46 und 49 cm

24

. 8-Zoll-Lenkrolle, festes Vorderrad mit

Schwerpunktverstellung

. Langenverstellung der Ful3stiitze
. Ruckentasche fir Gegenstande

Verstellbare Armlehne

. 24-Zoll-Vollgummi-Hinterrad mit Handring
. Schnellentriegelungsknopf
. Einstellung des Schwerpunkts

(alle Richtungen)

. Kippschutzrad mit Langenverstellung



1. Merkmale
Der Rollstuhl verfligt Gber einen leichten Aluminiumrahmen mit zahlreichen
Einstellmdglichkeiten, um den individuellen Bediirfnissen des Benutzers gerecht zu
werden:
a) komplexe Schwerpunktverstellung an den Hinterradern, die eine Anpassung in
jede Richtung (nach oben/unten/vorne/hinten) ermoglicht.
b) StandardmaRige Schwerpunktverstellung/Radauslenkung an den Vorderradern
und Schnellverschlussfunktion an den Hinterradern.
c) Hohenverstellung fiir Griffe/Armlehnen/Riickenlehne und Langenverstellung fur
Kippschutzrader/FuRBstiitzen.
Er ist mit Feststellbremsen, Begleitbremsen, Sicherheitsgurt, einer Riickenlehnen-
Klappfunktion und Radern ausgestattet: hinten 24 Zoll (Vollgummi), vorne 8 Zoll
(Vollgummi, schwenkbar). Darliiber hinaus wird der Rollstuhl im Set mit einer
atmungsaktiven Netzpolsterung (mit Tasche an der Rickenlehne), abnehmbaren
Armlehnen mit Hohenverstellung, Kippschutzradern und einer FuBstitze mit
Wadenschutzgurten geliefert.
Das Set enthalt: Rollstuhlgestell mit Radern, Polsterung mit Tasche flir Gegenstande,
FuBstitzen mit Schutzgurten, Kippschutzrollen, Armlehnen, Schlisselsatz fir
Montage/Demontage.

2. Anwendungsbereich

Der Rollstuhl ist fir Personen konzipiert, die Probleme mit der selbststandigen
Fortbewegung haben, sowie fiir Patienten mit Funktionsstorungen und
eingeschrankter Mobilitat. Dieser selbstfahrende Rollstuhl kann auch von einer
Begleitperson geschoben werden. Dank der Moglichkeit, die Einstellungen an die
individuellen Bedlrfnisse des Benutzers anzupassen, bietet der Rollstuhl eine bessere
Kontrolle, mehr Stabilitat und ein dynamischeres, aktiveres Fahrgefiihl im Alltag. Der
Rollstuhl ist fir den Innen- und Aulienbereich geeignet.

3. Montage

Schritt 1. Ausklappen des Rollstuhls

Stellen Sie den Rollstuhl auf den Boden. Klappen Sie den Rollstuhl an den Armlehnen
auf. Driicken Sie dann auf die Seiten des Sitzes, damit alle Elemente ineinander greifen.
Schritt 2. Riickenlehne und Sitz

Heben Sie die Rilickenlehne nach oben und arretieren Sie sie mit den
Rickenlehnenklemmen [4], die sich unterhalb der Griffe befinden. Befestigen Sie die
Polsterung mit der Tasche am Rollstuhlsitz und an der Riickenlehne.

Schritt 3. FuBstiitzen

Befestigen Sie die FuRstitze an der Aulienseite des Rahmens. Drehen Sie die FuBstiitze
dann nach innen (dricken Sie dabei gleichzeitig den FuBstlitzenhebel), bis sie einrastet.
Schritt 4. Armlehnen
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Die Armlehnen kdonnen abgenommen oder in der Hohe verstellt werden. Um die
Armlehne anzuheben oder abzusenken, driicken Sie den Knopf am Rahmen unterhalb
der Armlehne.

Schritt 5. Hohenverstellung der FuBstiitzen und Griffe.

e Stellen Sie die FuRstitzen mit dem Montageschliisselsatz ein. Losen Sie dazu die
Schraube [12] am FuBstitzenrahmen. Zwischen den FuBplatten und dem Boden
sollte genigend Abstand bleiben, da zu tief eingestellte Fuliplatten
Schwierigkeiten beim Uberwinden von Steigungen und Bordsteinen verursachen
kdnnen. Stellen Sie die Fullplatten so ein, dass der Winkel zwischen Rumpf und
Oberschenkeln®® betrigt (optimale Sitzposition fiir den Benutzer).

e Die Hohe der Griffe kann an die Bedlirfnisse der Begleitperson angepasst werden.
Um die Hohe einzustellen, |6sen Sie den Befestigungsknopf [3] unter den
Begleitbremsen [2]. Wahlen Sie die gewlinschte Hohe und ziehen Sie den Knopf
fest. Achten Sie darauf, dass beide Griffe auf gleicher Hohe sind.

FALTFUNKTION UND RUCKENLEHNENKLAPPFUNKTION

e Schwenken Sie die Fullplatten zur Seite und stellen Sie sie in die vertikale Position
oder entfernen Sie sie. Heben Sie den Sitz nach oben, indem Sie den Stoffgriff am
Sitz greifen. Driicken Sie den Rollstuhl von beiden Seiten nach innen, um ein
korrektes Zusammenklappen zu gewahrleisten. Entfernen Sie bei Bedarf die Sitz-
und Riickenpolsterung mit dem Beutel.

e Um die Rickenlehne zu klappen, driicken Sie gleichzeitig die
Verriegelungselemente, die sich unter den Handgriffen an der Riickseite der
Rickenlehne befinden, und ziehen Sie die Riickenlehne nach unten.

HOHENVERSTELLUNG VON RUCKENLEHNE UND GRIFFEN

Hinweis! Die Ruckenlehne kann erst nach dem Anheben/Absenken der Griffhohe
verstellt werden.

Die Rickenlehne kann an die Bedirfnisse des Benutzers angepasst werden. Um die
Rickenlehne einzustellen, entfernen Sie zunachst die Polsterung. Lésen Sie dann den
oberen Klettverschluss an der Riickseite des Rollstuhls und schieben Sie die
Rickenlehne nach oben. Befestigen Sie anschlieRend den Klettverschluss wieder und
bringen Sie die Polsterung erneut an.

STANDPARKE

Um die Rader zu arretieren, driicken Sie den Hebel nach vorne, bis das Rad vollstandig
blockiert ist (separat flr das linke und rechte Rad). Bitte beachten Sie, dass die
Feststellboremse nur dazu dient, die Rader zu arretieren, wenn der Rollstuhl vollstandig
zum Stillstand gekommen ist.
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BEGLEITERBREMSEN
Die Bremshebel befinden sich hinter der Rickenlehne unter beiden Griffen.

e Um den Rollstuhl anzuhalten, driicken Sie den Hebel des Bremsgriffs. Um die
Bremse zu losen, lassen Sie die Hebel los. Fiihren Sie diese Handlung sanft und
mit angemessener Kraft aus.

e Die Bremsen sind mit Feststellbremsen ausgestattet. Um diese zu betatigen,
driicken Sie den oberen Hebel des Bremsgriffs, bis Sie ein ,Klicken” horen. Um
die Feststellboremsen zu |6sen, driicken Sie den unteren Hebel des Bremsgriffs.

EINSTELLUNG DER STELLBREMSE

Die korrekte Verriegelung der Feststelloremse hangt von ihrer Einstellung und Position
ab. Der Griff der Radbremse sollte so positioniert sein, dass die Bremsbacke das Rad
fest blockiert und der Hebel keinem tibermafligen Widerstand ausgesetzt ist.

e Bei UibermaRigem Widerstand ziehen Sie den Griff leicht nach vorne, indem Sie
die Feststellschrauben an der Feststellbremse |6sen. Stellen Sie die Bremsbacke
so ein, dass sie das Rad leicht und ohne GbermaRigen Widerstand blockiert.

e Wenn die Feststellboremsbacke das Rad nicht ausreichend berihrt oder arretiert,
befolgen Sie die obige Anweisung, indem Sie den Griff in die entgegengesetzte
Richtung bewegen.

EINSTELLUNG DES SCHWERPUNKTS AN VORDER-/HINTERRADERN

(EINSTELLUNG FUR PATIENTEN NACH EINER AMPUTATION IM BEREICH DER UNTEREN

EXTREMITATEN)

Hinweis! Wenden Sie sich fiir eine fachgerechte Einstellung an Ihren Handler oder eine

andere Person mit entsprechenden Kenntnissen und Qualifikationen. Neigen Sie den

Sitz nicht selbst.

e Um den Schwerpunkt an den Vorderradern einzustellen, |6sen Sie die Schrauben am
rechten und linken Rad mit den im Rollstuhlset enthaltenen Montageschliisseln (Bild
3). Stellen Sie dann die Sitzneigung ein, indem Sie die Befestigungsachse des Rades
nach unten oder oben verschieben (an beiden Radern gleich).

e Um den Schwerpunkt auf die Hinterrader zu verlagern, |6sen Sie die Schrauben am
rechten und linken Rad mit den im Rollstuhlset enthaltenen Montageschliisseln
(Abbildung 1 und 2). Stellen Sie anschlieffend die Sitzneigung ein, indem Sie die
Befestigungsachse des Rades nach vorne, hinten, unten oder oben verschieben (je
nach den Bediirfnissen des Patienten, an beiden Radern gleich).
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WINKELEINSTELLUNG AN DEN VORDERRADERN

Hinweis! Fur eine fachgerechte Einstellung wenden Sie sich bitte an Ihren Handler oder
eine andere Person mit entsprechenden Kenntnissen und Qualifikationen. Nehmen Sie
die Einstellung des Vorderradwinkels des Rollstuhls nicht selbst vor.

e Um den Winkel der Vorderrader einzustellen, l6sen Sie die Schrauben an der
Innenseite des Rollstuhls (Bild 4) mit den Montageschliisseln. Entfernen Sie die
Kappe und die Unterlegscheibe. Fassen Sie das Vorderrad leicht an und driicken
Sie die Schraube von der Innenseite nach vorne. Fassen Sie die Schraubenkappe
an der AuRRenseite des Rollstuhls und drehen Sie sie nach links/rechts, um den
neuen Winkel entsprechend den Bediirfnissen des Benutzers einzustellen (Bild
5). Setzen Sie die Unterlegscheibe und die Kappe wieder auf und ziehen Sie sie
mit einem Montageschlissel fest.

4. Vor der Benutzung

Schritt 1. Uberpriifung des Zustands des Rollstuhls

Uberpriifen Sie den Zustand der Bremsen, der Konstruktion und der Reifen.
Vergewissern Sie sich, dass alle Komponenten ordnungsgemal montiert und eingestellt
sind.

Hinweis! Verwenden Sie den Rollstuhl nicht, wenn Sie Mangel feststellen.

Schritt 2. Verwendung der Feststellbremsen

Sichern Sie die Rader, wenn Sie in den Rollstuhl ein- oder aussteigen.
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Schritt 3. FuBstiitzen

Die FuBstltzen sollten beim Ein- und Aussteigen in den Rollstuhl in vertikaler Position
stehen. Verwenden Sie die FuBstiitzen beim Ein- und Aussteigen nicht als Stlitze, da
Sturzgefahr besteht. Klappen Sie die FuRstitzen nach dem Umsetzen in den Rollstuhl
aus.

Hinweis! Stellen Sie sich nicht auf die FulSstlitzen, da diese dadurch beschadigt werden
kdnnen.

Schritt 4. Einsteigen in den Rollstuhl

Der Rollstuhl sollte so nah wie moéglich am Patienten stehen. Der Rollstuhl sollte das
Bett oder den anderen verwendeten Sitz berihren. Wenn der Benutzer nicht
selbststandig den Sitz wechseln kann, setzen Sie ihn in den Rollstuhl um.

Schritt 5. Position des Benutzers

Der Benutzer sollte aufrecht sitzen und seine Knie sollten in einem Winkel von 90°
angewinkelt sein.

Der Rollstuhl ist einsatzbereit.

5. Technische Daten

Sitzbreite: 44/46/49 cm Sitztiefe: 43—48 cm

Gesamttiefe: 105 cm Riickenlehnenhohe ab Sitzflache: 43-53 cm
Gesamtbreite: 62/64/67 cm Armlehnenhéhe: 18,6-27 cm

Sitzhohe ab Boden: MaRBe im zusammengeklappten Zustand:
vorne: 48-50 cm 44/46 cm —75x 29 x 73,5 cm

hinten: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76cm

Gesamthohe: 93,5-103,5 cm Gewicht: 11,30-11,50 kg

Maximale Tragkraft: 125 kg

6. Hinweise
Die Timago International Group Ulbernimmt keine Haftung fiir unsachgemaRen
Gebrauch des Produkts, die Nichteinhaltung von Sicherheitsvorschriften und
Missbrauch.

7. Reinigung und Wartung
Fihren Sie regelmalig die Wartung der Rollstuhlkomponenten durch:

e Die Polster und das Kissen kdnnen mit einem feuchten (nicht nassen) Tuch und
kaltem oder warmem Wasser ohne Verwendung von Reinigungsmitteln gereinigt
werden. Hartnackige Flecken konnen mit einem Schwamm entfernt werden. Die
Polster nicht zu stark durchnassen. An einem Ort ohne Warmequellen trocknen
lassen.
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e Kunststoffteile sollten mit einem feuchten Tuch gereinigt werden, gegebenenfalls
unter Verwendung geeigneter Reinigungsmittel fir Kunststoffteile. Befolgen Sie
in diesem Fall die SicherheitsmaRnahmen und Anweisungen des Herstellers.

8. Lager- und Transportbedingungen
Das Produkt sollte keiner direkten Sonneneinstrahlung, Wasser oder Feuchtigkeit
ausgesetzt werden.

9. Garantieinformationen
Fir alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte gilt eine Garantie, deren
Bedingungen in der auf unserer Website verfigbaren Garantiekarte beschrieben sind.
Bitte wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. Bitte
beachten Sie, dass fir Garantiezwecke der Kaufbeleg (Quittung oder Rechnung)
aufbewahrt werden sollte.

10. Zwischenfalle mit Medizinprodukten

Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit einem Medizinprodukt muss
dem Hersteller und der zustandigen Behorde des EU-Mitgliedstaats gemeldet werden,
in dem der Anwender oder Patient seinen Wohnsitz hat.

11. Etiketten
REF Referenznummer u Hersteller
LOT Chargennummer uUDI UDI-Code
SN Seriennummer MD Medizinprodukt
. . j_—i:l Bitte lesen Sie die
{‘: Hinweis .
Gebrauchsanweisung
c € Das Produkt entspricht den gesetzlichen Anforderungen der
Européischen Union fiir Medizinprodukte (MDR 2017/745)

Unser komplettes Produktsortiment ist bei unseren Vertriebspartnern erhaltlich.
Weitere Informationen finden Sie unter: www.timago.com. Vielen Dank, dass
Sie sich fir Timago entschieden haben!
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EL OAHIIEZ XPH2ZHZ
Kwdikog mpoiovtog: FRODO | Avannpikd apoéidlo anod aAoupivio

2TOIXEIA TOY ANAIMHPIKOY KAPOTzIOY

. \afn

Dpévo ouvodou

MopoAo puBuLong AaPng
Ipyktipoac avadimAiwong nmAatng
PuBulopevn mAdtn

KaBiopo* pe {wvn aopaAeiag
Opévo otabueuong

MoxAo¢ urtonodlou

. lpavrag npootaciag yaunog

10. N\atdopua nodiwv

©RONDU A WNE

* dta9eoiuo os ueyedn 44, 46 kat 49 cm

11.

12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.

31

MNeplotpepOUEVOC, CUUTOYNG UTTPOCTIVOC
TPOXOC 8 WVTOWV UE pUBULON KEVTPOU BAPOUG
PUBuLON pRKkouc uTtomtodlou

©OnKn oTnV MAATN Yyl AVTIKELHEVL
PuBuilopevo umoBpaxLovio

ITEPEOC iow TPOoXOC 24" ue xelpoAafn
Kouumni Aettoupyiag yprAyopng
aneAevBeépwong

PUBuULON KEVTPOU BApoug

(mpog OAeg TIg KaTeLOUVOELS)

TpOoXOC avTL-OvVaTPOTIAG UE pUBULON HAKOUC



1. XapoKtnpLotika

To avamnnpko apalidlo eival KATAOKEUAOUEVO amo eAadpU TAAICLO aAoupLViou Tou
SLaB€tel mMOANQTAEG €TAOYEC PUOWLONG Yyla VO OVTOTIOKPLVETAL OTIC CUYKEKPLUEVEC
aVAYKEC TOU XpNotn:

a) MoAUTIAOKN PUBULON TOU KEVTPOU BAPOUC OTOUC TIoW TPOXOUC, TIOU ETILTPETEL
pLBULON Mpog omoladnmote katevBuvon (MAvw/KATw/Unpoota/miow).

b) turikn puBuLon tou Kévtpou PBapoug/puBuLon TNG YwViag TwWV TPOXWV CTOUC
UMPOOTIVOUC TPOXoUC Kal Asltoupyla ypriyopng ameAeuBépwong otoug miow
TPOXOUG.

c) PUBuon vPouc yia AaBéc/umofpaxiovia/mAdtn kol pUBULON MAKOUC YL
TPOXOUG KOTA TNG avatpormnc/umomnodia.

Elvar efomAlopévo pe o¢péva otabuesvong, ¢péva ouvodou, Twvn aocdaleiag,
Aettoupyla avadimAwonc tng mMAATNG Kot TPpoxouG: iow 24” (ouumnayeic), pmpootivol
8” (ocuumnayeic, meplotpedopevol). EmumAcoy, to avannpko apaéidio datibetal og ot
He emévduon amd avamveUolHo TAEyHa (ME TOEmMN otnv TAATH), adalpoupeva
Umpatoa pe puBuLon VYPouc, TPOXOUG KATA TNG OVOTPOTINE KoL UTIOTIOSLA E LUAVTEC
pooTtaciag yia Toug pnpouc.

To oet meplhapPaveL: okeAeTo avarmnplkol apaéldiouv pe TPoXoUG, EMEVOUOH UE TOETN
yla QVTIKEIPEVA, UTTOTOSLA UE LHAVTEC TPOoOoTACiag, TPOXoUC KATA TNG OVOTPOTINCG,
UMPATOoA, OST KAEWSLWV yla cuvappoAdynon/amocuvappoloynon.

2. Edpappoyn

To avamnnpkd apoaéiblo €xel oxedlaotel yla Atopa mou €xouv TPOPARUATA UE TNV
QUTOVOUN HETAKIVNON KAl yla a.00evelg e SUGAELITOUPYIEG KOL LELWHEVN KLVNTIKOTNTA.
AUTO TO QUTOKIVOUUEVO avarmnplkd apatidlo pmopet emiong va wbnbel and ocuvodo.
Xapn otn duvatotnta TMPOCAPUOYAC TwWV PUBUICEWV OTIC OTOMLKEC OVAYKEC TOU
XPNoTn, To avamnplko apatidlo mapexel KAAUTEPO EAEYXO, HEYAAUTEPN OTOOEPOTNTA
Kol pLat o SUVOLMLLKE, EVEPYNTLKA HeTakivnon otnv kaBnuepvr {wn. To avamnplko
apaidlo eival KatadAANAo yLo Xprion O€ ECWTEPLKOUG Kol EEWTEPLKOUC XWPOUG.

3. ZuvappoAdynon

BAipa 1. Avolypa tou avannplkol apoaéidiov

TomoBetrote T0 avannpko apalidlo oto £dadoc. Avoifte to avannpiko apaidlo amnod
TOL UMPATOQ. ITN CUVEXELQ, TILEOTE TIC TIAEUPEG TOU KABIoPATOC woTe OAX TAL CTOLXELD
va talplaéouv Petatl Touc.

Bipa 2. MAAQTN Ko KABLopa

INKWOTE TNV TTAATN TPOG TO AVW Kol acPAALOTE TNV UE TOUG OPLYKTAPES TNG TAATNG
[4] mou Bpilokovtal KATw armo TG AaPEC. TEPEWOTE TNV TATETOAPLA E TNV TOETN OTO
KABLopo KoL TNV TTAATN Tou avarnnplkou apatldiou.

BAipa 3. Ymonodia
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JTEPEWOTE TO UTIOTIOOLO O0TNV EEWTEPLKI TTAEUPA TOU OKEAETOU. 2TN CUVEXELQ, yuploTe
TO UTTOTIOSLO TIPOC TA PECA (MATWVTOG TAUTOXPOVA TO LOXAO Tou uTtotodiou) pHEXPL va
aodalioel.

Bipa 4. YiioBpoayLtovia

Ta umpdtoa umopouv va adapebouv 1 va pubulotovv oe UvYPoc. TNa va
avuPpwoete/XOUUNAWOETE TO UMPATOO, TIATHOTE TO KOU UL tou BplokeTol oto mAaiolo,
KATW OO TO UMPATOoO.

BApa 5. PUOoN UYoug Twv urtonodiwv kot Twv Aafwv.

e PuBuiote Ta UTTOTIOSLA XPNOLLOTIOLWVTAG TO OET KAEWOLWY cuvappoAoynong. MNa
va ta puBuioete, Eefdbwote tn PBida [12] mou PBploketal oto mAaioclo tou
urtontodlou. Mpenel va adpAVeTAL APKETOC XWPOC HUETAED TwV MAAKWY OTAPLENG
Twv modwv kot tou edadoug, kabBwg oL TAAKEG oTtplEng Tou  eival
TomoBeTnUEVECG TTOAU XaUNAAQ popel va tpokaAéoouv SUOKOALEG otnv avafaon
o Aodoug kat kpaomeda. PuBuiote T mMAAKeC oTAPLENG TWV TTOSLWV £TOL WOTE N
ywvia HeTafl Tou KoppoU Kat Twv pnpwv va eivadl®® (Bétiotn Béon kabiopatog
yla Tov XpRotn).

e To UYPo¢ Twv AaBwv pmopet va puBULLOTEL avaAoya HE T avAYKEG ToU cuvodou.
MNa va puBuioete to VY oC, EeBLdbwote To Kouumi otepEéwonc [3] mou Bploketal
KAtw amno ta ppéva ocuvodou [2]. EméEte to emBupnto vYPocg kat odifte ToO
Kouuri. BeBalwOeite otL kaL oL Vo AaBEg Bplokovtal oto 6o uYog.

AEITOYPIIA ANAAINAQZHZ KAI ANAAINAQ2ZHZ THZ NAATHZ

e AvoonKwoTE Ta UTTOTOSLA KOl TOTIOBETAOTE Tal 0 KABETN B€on 1 adalpEOTE TA.
INKWOTE TO KABLopa Mpog Ta TAvw Tiavovtag t AaBni amd Udaocpa mou
Bploketal oto kABLopa. MEoTe TOo avamnpko apalidlo kat amno Tg SUo MAEUPEC
TPOC Ta HEoa yia va eEaodalioste tn owotr avadimlwon. AmocuvdEoTe tnv
enévouon tou Kabiopatog Kat TG MAATNG UE TN CAKOUAQ, vV XPELOOTEL.

e [0 va avadUuTAWOoETE TNV TAATHN, TIATHOTE TAUTOXPOVA TA OTOLXElo aodpaAlong
TIou BplokovTtol KATW oo Ti¢ AaBEC 0To Miow UEPOC TNG TTAATNG KaL TpafBréte tnv
TIAQLTN TIPOG TA KATW.

PYOMIZH YWOYZ NAATIZMATOZ & NABQN

Inueiwon! H mAatn pmopet va puBuotel povo petd thv avuPpwon/xapnAwpo tou
UPouc Twv AaBwv.

H mAdtn pmopel va puBuotel avaloya Pe TIG avayKeg Tou xpnotn. MNa va puBuioste
NV MAATN, adalpEoTE MpwTa TNV eMEVOUON. 2TN OUVEXELQ, Eeodifte To MAvw BEAKPO
OTO TIOW HEPOC TNC AVATINPELKNAC KAPEKAAC KOl HETOKWVAOTE TNV MAATn YnAotepa.
Y Ppi&te To BEAKPO OTN CUVEXELA KoL ToTtoBETNOTE Eava TV emévduon,.
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OPENO XTAOMEYZHZ

MNa va KAEWOWOETE TOUG TPOXOUC, OTPWETE TO HMOXAO TIPOC TA EUTIPOC UEXPL va
HUITAOKOPLOTEL TTANPWG O TPOXOC (EexwploTd yla Tov aploTepO Kal Tov de€L0 Tpo)O0).
MNopakaAw, ONUELWOTE OTL TO GPEVO OTABUELONG XPNOLUEVEL LOVO Yla VO KAELOWOEL
TOUC TPOXOUG OTaV TO avarnnplko apaéidlo Bpioketal o mAnpn akwnota.

DOPENA ZYNOAOY
Ot poxAol Twv Pppevwy Bplokovtal miow amod tnv mAATH, KATW arno ti¢ duo AapEc.

e [0 VO OTAUOTHOETE TO AVATINPLKO apalidlo, mEote To HOXAO TNG AaBng dpévou.
MNa va anelevBepwoete t0 Pppévo, adnote ta HoxAd. EkteAéote autn tnv
EVEPYELO OUOAQA KaL LE TNV KATAAANAN Suvaun.

e Ta ¢péva eivalt efomiopéva pe KAswbaplec otaBuevong. Ma va ta
XPNOLUOTIOLOETE, TILEOTE TOV EMAVW LOXAO TS AaBAC dpévou pEXPL VA AKOUOETE
gva «kKAK». Mo va anelevBepwoete ta ppeva otdOpeELONG, TILECTE TOV KATW

HOXAO tnG AaPng dpévou.

PYOMIZH OPENOY ITAOMEYZHZ

H owot aoddaiion tou ppévou otabuevong e€aptatal anod tn puOuLon Kat tn 6éon
Tou. H AaBn tou ppévou otaBueuong npeEmeL va TonoBetnBel £T0L WOTE N olayova Tou
dpEvou va UTAOKAPEL OTABePA TOV TPOXO Kal O MOYAOG va PNV OVTLUETWITIEL
urtepBoALkn avtiotaon.

e Je meplntwon unepPoAlkng avtiotaong, tpapnéte t Aafn ehadpwg mpog ta
eunpog, EeBldwvovtag T Pidec aodpaiiong mou Ppilokovtal oto Ppévo
otaBpevonc. PuBuiote To TakAKL TOU dpEVOU O TETOLA BEON WOTE VO UTTAOKAPEL
TOV TPOXO €UKOAA XwpPLc uTtepPoOALKN avTioTaon.

e Otav n olayova tou ppevou otaBueuonc dev ayyilel | 6ev KAELWOWVEL EMAPKWE
TOV TPOXO, AKOAOUONOTE TIC MAPATIAVW 0ONYLEC HETAaKVWVTAC TN Ao tpog TV
avtiBetn katevBuvon.

PYOMIZH TOY KENTPOY BAPOYZ :TOYZ EMMNPOZOIOYZ/OMNIZOIOYZ TPOXOYZ
(PYOMIZH TIA AZOENH META ANO AKPQTHPIAZIMO :ITHN MEPIOXH TQN KATQ
AKPQN)

Inpneiwon! MNa enayyeApatiki puBbuion, anevBuvOeite otov avtupPOowTo | o€ GAAo
ATOMO TIOU SLABETEL TIC KATAAANAEC YVWOELG KoL TtpocovTa. Mnv puBuilete povol oag
N ywvia kAlong tou kaBlopatoc.

e [l va puBpuioete 10 KEVTIPO PAPOUC OTOUC UIPOOTLVOUC TPOXOUG, EEPLOWOTE TIG
Bideg otov 6efLd Kal Tov aploTEPO TPOXO HE TA KAELWSLA CUVAPUOAOYNONG TIOU
neptAapfAvovTol 0To O€T Tou avarnnplkol apaéldiov (eltkdva 3). ITn CUVEXELQ,
puBuioTe TNV KAlon Tou KABIOHATOC METAKLVWVTOG TOV Afova OTEPEWONG TOU
TPOXOU TIPOG Ta KATW I TIPOC Ta TAavw (to (&lo kat otoug dUo Tpoxouc).

e [ va puBuioete to KEVTPO BApPoUC oToUuC Tiiow TpoxoUC, EefLdwote TIg Bideg
otov 6efl0 KoL TOV OPLOTEPO TPOXO ME T KAEWOLA ouvoppoAdynong mou
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neplapBavovtal oTo OET TOU avamnplkou apaédiov (swkoveg 1 kat 2). tn
OUVEXELR, pubuiote TNV KAlon TOU KABIOMATOG METAKWVWVTOG TOV afova
OTEPEWONG TOU TPOXOU TPOG T EUTNPOC, TIPOG TA TILOW, TIPOG TA KATW I TPOC T
TIAvVW (avaloya e TG avaykes Tou a.oBevouc, To Lo kat otoug U0 TPoXoUC).

PYOMIZH THZ TQNIAZ 2TOYZ MIMPOZTINOYZ TPOXOY2

Inueiwon! Mo emayyeApatikn puOULON, aneuBuvBeite oTov AVILTPOOWTO MWANCNG A
o€ AAAO Atopo mou SLaBETEL TIG KATAAANAEG YVWOELS KoL Tipocovta. Mnv puBuilete
HLOVOL 0a¢ TN YWVIiO TWV UITPOCTIVWY TPOXWV TNG AVATINPLKAG KAPEKAQLC.

e [la va puBuioete TN ywvia Twv Pmpootivwy tpoxwy, ¢eBdwote Tig Bideg mou
Bplokovtal OTtnV €0WTEPLKN TAEUPA Tou avamnplkol apaéldiov (elkova 4)
XPNoLHomolwvTag ta KAEWOLd ocuvappoloynonG. APaLPESTE TO KATTAKL KOl TN
pobEha. Midote eAadpd TOV UMPOOTIVO TPOXO Kol ompwéte tn PBida amd tnv
ECWTEPLKN TMAEUPA TIPOG Ta EUTPOG. MidoTe To KamakL tnG Bidag otnv ewtepikn
TIAEUPA TOU avarnnpkou apaéldiou Kal yupilote to aplotepad/de€La, pubuilovrtag
TN VEQ Ywvia cUpdwva HE TIG AVAYKEC TOU Xpnotn (swova 5). TomoBetrote Eava
TN podEAA KaL TO KATIAKL, odlyyovtac ta e eva KAeWOL ocuvappoAdynongc.

4. Mpw anod t xpnon

BAipa 1. EAeyxo¢ tnG Kotaotaong Tou avarnnpwkou apoafidiov

EAéyEte TNV Katdotoon Twv PppEVwyY, TNG KATAOKEUNG KoL TwV eAaoTIKwy. EAEyEte av
O\ Ta e€apTrpaTa £Xouv cuvapuoAoynBel kot puBuLloTel cwoTta.
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Inueiwon! Mnv xpnolgomolelte TO avamnpwko opofidlo edv mopaATNPrROETE
OToLaOATIOTE EAATTWHOTAL.

BApa 2. Xpon twv ppévwv otabueuong

KAewbwote Toug Tpoxou¢ otav pmaivete ) Byaivete anod to avannpko apaidio.

BApa 3. Baoelg modwv

Ta urtontodia mpémnel va Bplokovtal oe kaBetn B€on otav pnaivete f Byaivete amnod to
avamnpwko apalidlo. Mnv XpnoLUOTIOLEITE T UTTIOTIOSLA WG OTAPLYUA KATA TNV €lcodo
N €€060 amo To avannpko apatidlo, Adyw tou Kivduvou mtwong. Adou petadepbeite
OTO avVamnNPLKO apalidlo, EeSumAwote Ta umtonodia.

Inueiwon! Mnv otékeote MAvw ota umonodia, kKaBwg uTtdpxeL kKivouvog InuLAg.
BApa 4. EmBifaon otnv avannpkn KopEKAa

To avannpwo apatidlo npemnel va Bpioketal 660 to duvatov TILO KOVTA OToV aoBevr).
To avannplkd oapafidlo mpemel va akoupmd oto KpePatL  oe aAAo kaBlopa Tou
xpnotporoteital. Eav o xprjotng dev pmopet va aANdgel BEon HOVOG Tou, HETADEPETE
TOV OTO aVaTNPLKO apaéidlo.

BApa 5. O€on Tou XpRotn

O xpnotng mpemeL va KaBetal os O0pBla BO€on Kal Ta yovatd TOU TPEMEL va £lval
Auylopéva og ywvia 90°.

To avannpko apafidio eival £ToLpo ya xprion.

5. TEXVIKA XOPOKTNPLOTIKA

MAdtog kaBiopatog: 44/46/49 cm Ba0Oo¢ kabiopatog: 43-48 cm

ZUVOAWKO BaBog: 105 cm ‘Yog nAdtng and to kabwopa: 43-53 cm
ZUVOALKO AAToG: 62/64/67 cm ‘Yyog unpdatoou: 18,6-27 cm

Yy og kaBiopatog ano to £€dadog: Awaotdoelg otav eivat SumAwpévo:
punpoota: 48-50 cm 44/46 cm — 75 x 29 x 73,5 cm

niow: 41,5-49 cm 49cm—75x29x 76 cm

ZuvoAwko UYog: 93,5-103,5 cm Bapog: 11,30-11,50 kg

Méyiotn xwpntikotnta: 125 kg

6. ZNMUELWOELG
H Timago International Group &&v ¢p£épeL kapia euOUVN yLa akatdAAnAn xprion Tou
TPOLIOVTOG, N TAPNON TWV KOVOVIOHWV aopaAeiag Kat Kok XpRon.

7. KaBaplopog ko cuvtipnon
MPOYLATOTIOLEITE TAKTIKA TN CUVTAPNON TWV EEAPTNUATWY TOU avarmnpkou apaéldiou:
e H tanetoapia kot to pofAdpL pUTopouvV va Kaboplotouv pe €va uypo (OxL
Bpeyuévo) mavi kat kKpUo 1} (e0TO VEPO, XWPLG TN Xprion amoppurmavtikwy. Ot
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SUoKoOAEC AekESEC ummopoUv va Kabaplotouv pe Eva odpouyydpl. Mnv eumnotilete
UTtEPBOALKA TNV TaMEToOPLA. ITEYVWOTE POKPLA ATtO TINYEG BepuoTnTagC.

e Ta MAAOTIKA PEPN TIPEMEL va kaBapilovtal Pe vypo mavi, EVOEXOUEVWG HE TN
XPNon KATAAANAWY AmoPPUTIAVTLKWY YLO TTAQOTLKA LEPN. Z€ AUTA TNV MEpIMTWON,
akoAouBriote ta pEtpa aodaAeiag Kal TIG odnyleg mou mapéxovral amno Tov
KATOOKEV QLOTH).

8. ZuvOnkeg anoBnkevong ko petadopag
To mpoidv dev nmpemel va ektiBetal og apeco nAlako ¢wge, vepo f uypaoia.

9. MAnpodopieg eyyinong

OAa ta tpoiovta mou SLaVEUEL N €TALPELO HaC KOAUTITOVTOL OO €yyUnor, oL 0poL TNG
omolag meplypaddovtol oTnV KAPTA €yyunong mou sivatl SLab£otpn oTov LoTOToTO HagC.
MopaKAAOUUE ETILKOWVWVAOTE LE TOV £UTTOPO OO TOV OTOLO0 AyopAocATE TO TPOLOV.
AaBete umoyn oty yla Adyoug gyyunong, mpemel va GUAAEETE TNV amodelen ayopag
(amodetén i TpoAdyLo).

10. Neplotatikd mou adopolV LOLTPLKEG CUOKEVEC

KaBe coPapd meploTatikd mou adopa LOTPLK) CUCKEUN TIPETEL va. avadEPETAL OTOV
KATAOKEVOLOTH Kol oTNV apuodia apxn tou Kpatoug HéAloug tng Evupwnaikng Evwong
OTIOU KOTOLKEL 0 XpPrioTnG 1 0 a.oBevng.

11. ETiKETEC

REF ApBUOC avadopdc u KatookevaoTAC
LOT AplBpOC maptidag uUDI Kw&kog UDI

SN APOHOC OELPAC MD laTPIKT GUOKEUN
& snueiwon E I'Iapam)(;cé)n&vtg[zdote TIC

c € To npoidv mAnpotl TLIg VOULKEC amattioelg tnG Evpwnaikng Evwong
YLOL TLG LATPLKEC cUOKEVECG (MDR 2017/745)

H mAnpn¢ oepd mpoioviwv pag dtatiBetal amnod toug Stavoueic pag. Mabete
nieplocotepa otn StevBuvon: www.timago.com. oG EUXAPLOTOUUE TIOU
ermAé€arte TNV Timago!
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EN USER MANUAL

Product code: FRODO | Aluminium wheelchair

ELEMENTS OF THE WHEELCHAIR

3

| ‘
Ot

Handgrip

Attendant brake

Handle adjustment knob
Backrest folding clamp
Adjustable backrest
Seat™ with security belt
Parking brake

Footrest lever

. Calves protective strap
10. Footplate

OO NUAWNER

* available in size 44, 46 and 49 cm

iy e
9 W‘

N

-

11.

13.
14.
15.
16.
17.

18.
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8" swivel, solid front wheel with centre of
gravity adjustment

. Footrest length adjustment

Backrest pocket for goods

Adjustable armrest

24" solid, rear wheel with handrim
Quick-release function button

Centre of gravity adjustment

(all directions)

Anti-tip wheel with length adjustment



1. Characteristics
The wheelchair is made of a lightweight aluminum frame that features multiple
adjustment options to match user’s specific needs:
a) complex centre of gravity adjustment on rear wheels, allowing adjustment in any
direction (up/down/front/back).
b) standard centre of gravity adjustment/wheel angle adjustment on front wheels
and quick release function on rear wheels.
c) Height adjustment for handles/armrests/backrest and length adjustment for
anti-tip wheels/footrests.
It is equipped with parking brakes, attendant brakes, security belt, backrest folding
function and wheels: rear 24” (solid), front 8” (solid, swivel). Additionally, wheelchair
comes in set with breathable mesh upholstery (with pocket on backrest), removable
armrests with height adjustment, anti-tip wheels and footrest with calves protective
straps.
The set includes: wheelchair frame with wheels, upholstery with pocket for goods,
footrests with protective straps, anti-tip wheels, armrests, set of keys for
assembly/dismantling.

2. Application

The wheelchair is designed for people who have problems with unassisted moving and
for patients with dysfunctions and reduced mobility. This self-propelled wheelchair can
also be pushed by an accompanying person. Thanks to the ability to adjust the settings
to the individual needs of the user, the wheelchair provides better control, greater
stability, and a more dynamic, active ride on everyday bases. The wheelchair is suitable
for indoor and outdoor use.

3. Assembly
Step 1. Unfolding the wheelchair
Place the wheelchair on the ground. Unfold the wheelchair by the armrests. Then press
the sides of the seat so that all the elements fit together.
Step 2. Backrest and seat
Lift the backrest upwards and lock it with backrest clamps [4] which are located below
the handles. Fix the upholstery with pocket on the wheelchair seat and backrest.
Step 3. Footrests
Fix the footrest on the outer side of the frame. Then turn the footrest inwards (press
the footrest lever at the same time) until it is locked.
Step 4. Armrests
The armrests can be removed or height adjusted. To raise/lower the armrest, press the
button located on the frame, under the armrest.
Step 5. Height adjustment of the footrests and handles.
e Adjust the footrests using set of assembly keys. To adjust, unscrew the screw [12]
located on the footrest frame. Enough space should be left between the
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footplates and the ground as footplates set too low may cause difficulties in
climbing hills and curbs. Adjust the footplates so that the angle between trunk
and thighs is 90° (optimum sitting position for the user).

e Handle height can be adjusted according to accompanying person needs. To
adjust height, unscrew mounting knob [3] located under attendant brakes [2].
Select desired height and tighten the knob. Make sure both handles are on the
same height.

FOLDING AND BACKREST FOLDING FUCTION

e Swing away the footplates and set them in vertical position or remove. Lift the
seat upwards by grabbing material handle on the seat. Squish wheelchair from
both sides inwards to endure proper folding. Detach the seat and backrest
upholstery with bag if needed.

e To fold the backrest, simultaneously press locking elements which are located
under the hand grips at the back of the backrest and pull the backrest
downwards.

BACKREST & HANDLE HEIGHT ADJUSTMENT

Note! Backrest can be only adjusted after raising/lowering handles height.

Backrest can adjusted according to the user’s needs. To adjust backrest, remove first
upholstery. Then unfasten top velcro on the back of the wheelchair and move backrest
higher. Fasten Velcro afterwards and mount upholstery again.

PARKING BRAKE

To lock the wheels, push the lever forward until the wheel is fully blocked (separately
for left and right wheel). Please, note that the parking brake only serves to lock the
wheels when the wheelchair is at a complete stop.

ATTENDANT BRAKES
The levers of the brakes are located behind the backrest, under both grips.

e |norder to stop the wheelchair, squeeze the lever of the brake handle. To release
the brake, let go of the levers. Perform this activity smoothly and with
appropriate force.

e The brakes are equipped with parking locks. In order to use them, squeeze the
top lever of the brake handle till you hear “click” sound. To release parking brakes,
squeeze the bottom lever of the brake handle.

PARKING BRAKE ADJUSTMENT

The correct lock of the parking brake depends on its adjustment and position. The
handle of the wheel lock should be positioned so that the brake shoe blocks the wheel
firmly and the lever does not face excessive resistance.
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¢ |n case of excessive resistance, pull the handle slightly forward by twisting off the
locking screws which are located on the parking brake. Set the brake shoe in such
position that it blocks the wheel easily without excessive resistance.

e When the parking brake shoe does not touch or lock the wheel sufficiently, follow
the above instruction by moving the handle in the opposite direction.

CENTER OF GRAVITY ADJUSTMENT ON FRONT/REAR WHEELS

(ADJUSTMENT FOR PATIENT AFTER AMPUTATION IN THE LOWER LIMBS AREA)

Note! For professional adjustment, ask your retailer or other person who has
appropriate knowledge and qualifications. Do not adjust inclination angle of the seat
by yourself.

e To adjust the centre of gravity on front wheels, unscrew bolts in right and left
wheel with assemble keys added to wheelchair set (picture 3). Then, set the seat
inclination by moving fixing axis of the wheel downwards or upwards (the same
on both wheels).

e To adjust the centre of gravity on rear wheels, unscrew bolts in right and left
wheel with assemble keys added to wheelchair set (picture 1 and 2). Then, set
the seat inclination by moving fixing axis of the wheel front, back, downwards or
upwards (depending on patient’s needs, the same in both wheels).

ANGLE ADJUSTMENT ON FRONT WHEELS

Note! For professional adjustment, ask your retailer or other person who has
appropriate knowledge and qualifications. Do not adjust front wheel angle of the
wheelchair by yourself.

e To adjust front wheels angle, unscrew the bolts located on the inner side of the
wheelchair (picture 4) using assemble keys. Take out cap and washer. Grab the
front wheel slightly and push bolt from inner side towards front. Grab the bolt
cap on the outer side of the wheelchair and turn left/right, setting new angle
according to user’s needs (picture 5). Put the washer and cap again, tightening it
with a assemble key.
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4. Before use

Step 1. Checking the condition of the wheelchair

Check the condition of the brakes, construction and tires. Check if all the components
are assembled and adjusted properly.

Note! Do not use the wheelchair if any defects are noticed.

Step 2. Using parking brakes

Lock the wheels when getting in or out of the wheelchair.

Step 3. Footplates

The footplates should be set in vertical position when getting in or out of the
wheelchair. Do not use the footplates as a support while getting in or out of the
wheelchair, due to the risk of falling. After transferring to the wheelchair, unfold the
footplates.

Note! Do not stand on the footplates due to the risk of damage.

Step 4. Getting in the wheelchair

The wheelchair should be located as close to the patient as possible. The wheelchair
should touch the bed or other seat being used. If the user cannot change their seat
independently, transfer the user to the wheelchair.

Step 5. Position of the user

The user should sit in an upright position and their knees should be bent at the angle
of 90°.

The wheelchair is ready to use.

5. Technical data

Seat width: 44/46/49 cm Seat depth: 43-48 cm

Overall depth: 105 cm Backrest height from the seat: 43-53 cm
Overall width: 62/64/67 cm Armrest height: 18,6-27 cm

Seat height from the ground: Folded dimensions:

front: 48-50 cm 44/46 cm—75x 29 x 73,5 cm

rear: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76cm
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Overall height: 93,5-103,5cm | Weight: 11,30-11,50 kg

Maximum capacity: 125 kg

6. Notes
Timago International Group does not bear responsibility of improper usage of the
product, failure to comply safety regulations and misuse.

7. Cleaning and maintenance
Carry out the maintenance of the wheelchair components regularly:

e The upholstery and the cushion can be cleaned with damp (not wet) cloth and
cold or warm water, without the use of detergents. Difficult stains can be cleaned
with a sponge. Do not soak the upholstery too much. Dry away from heat sources.

e Plastic elements should be cleaned with damp cloth possibly with the use of
appropriate detergents for plastic elements. In such case follow the safety
measures and instructions given by the manufacturer.

8. Storage and transport conditions
The product should not be exposed to direct sunlight, water or moisture.

9. Warranty information

All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of which
are described in the warranty card available on our website. Please contact the retailer
from whom you purchased the product. Please, keep in mind that for warranty
purposes, the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained.

10. Medical device incidents

Any serious incident involving a medical device must be reported to the manufacturer
and to the competent authority of the European Union member state where the user
or patient resides.

11. Labels
REF Reference number u Manufacturer
LOT LOT number UDI UDI code
SN Serial number MD Medical device
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& Note D:ﬂ Please read the instruction

c € The product meets the legal requirements of the European Union
for medical devices (MDR 2017/745)

Our complete line of products is available from our distributors. Learn more at:
www.timago.com. Thank you for choosing Timago!
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ET KASUTUSJUHEND

Tootekood: FRODO | Alumiiniumist ratastool

RATASTOOLI OSAD

1. Kaepide
2. Saatja pidur
3. Kadepideme reguleerimisnupp
4. Seljatoe klappklamber
5. Reguleeritav seljatugi
6. Istme™ turvavooga
7. Seisupidur
8. Jalatoe hoob
9. Pdlvede kaitse rihm
10. Jalatoe

* saadaval suurustes 44, 46 ja 49 cm

11.

13.
14.
15.
16.
17.

18.
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8-tolline poorleyv, tugev esiratas
raskuskeskme reguleerimisega
. Jalatoe pikkuse reguleerimine

Seljatoe tasku asjade jaoks
Reguleeritav kaetugi

24-tolline tugev tagaratas kdepidemega
Kiirvabastusnupp

Raskuskeskme reguleerimine

(koikides suundades)
Kukutamisvastane ratas pikkuse
reguleerimisega



1. Omadused
Ratastool on valmistatud kergest alumiiniumraamist, millel on mitmed
reguleerimisvdoimalused, et vastata kasutaja konkreetsetele vajadustele:
a) tagarataste keeruline raskuskeskme reguleerimine, mis voimaldab reguleerimist
igas suunas (lles/alla/ette/taha).
b) eesrataste standardne raskuskeskme reguleerimine/rataste nurga reguleerimine
ja tagarataste kiirvabastusfunktsioon.
c) Kaepidemete/kaetugede/seljatoe kdrguse reguleerimine ja kukkumist takistavate
rataste/jalatoe pikkuse reguleerimine.
Ratastool on varustatud seisupidurite, saatja pidurite, turvavoo, seljatoe
klappimisfunktsiooni ja ratastega: tagumised 24” (tdisrehvid), esimesed 8” (tdisrehvid,
poorlevad). Lisaks on ratastool varustatud hingava vorkpolsterdusega (seljatoel
taskuga), eemaldatavate ja kdrguse reguleeritavate kdetugedega, kukkumist takistavate
ratastega ning jalatoega, millel on saarekaitserihmad.
Komplekt sisaldab: ratastooli raami ratastega, polsterdust taskuga asjade hoidmiseks,
jalatoed kaitsepaeltega, kukkumiskindlad rattad, kaetoed, votmekomplekti
kokkupanekuks/lahtivotmiseks.

2. Kasutamine

Ratastool on mdeldud inimestele, kellel on raskusi iseseisva liikumisega, ning
funktsioonihairetega ja piiratud liikuvusega patsientidele. Seda iseliikuva ratastooli
saab lUkata ka saatja. Tanu vdimalusele kohandada seadistusi kasutaja individuaalsete
vajadustega, pakub ratastool paremat kontrolli, suuremat stabiilsust ja
dinaamilisemat, aktiivsemat liikumist igapaevaelus. Ratastool sobib kasutamiseks nii
siseruumides kui ka valjas.

3. Kokkupanek
1. samm. Ratastooli lahtivoltimine
Asetage ratastool maha. Laotage ratastool lahti kdetugede abil. Seejarel suruge istme
kilgi kokku, et kdik osad sobiksid omavahel kokku.
Samm 2. Seljatugi ja iste
TOstke seljatugi lles ja lukustage see kdepidemete all asuvate seljatoe klambritega [4].
Kinnitage polsterdatud osa taskuga ratastooli istmele ja seljatoele.
Samm 3. Jalgtoed
Kinnitage jalatoed raami valiskiljele. Seejarel po6rake jalatoed sissepoole (suruge
samal ajal jalatoe kangi), kuni need lukustuvad.
4. samm. Kaetoed
Kdetoed on eemaldatavad ja nende korgust saab reguleerida. Kaetoe
tostmiseks/langetamiseks vajutage raamil kdetoe all asuvat nuppu.
5. samm. Jalatugede ja kdepidemete korguse reguleerimine.
e Reguleerige jalatoed komplektis olevate mutrivotmete abil. Reguleerimiseks
keerake lahti jalatoe raamil asuv kruvi [12]. Jalatoe plaadi ja maapinna vahele
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tuleb jatta piisavalt ruumi, kuna liiga madalale seatud jalatoe plaadid vdivad
tekitada raskusi magede ja aarekivide liletamisel. Reguleerige jalatoe plaadid nii,
et keha ja reite vaheline nurk oleks®" (kasutaja jaoks optimaalne istumisasend).

e Kdepideme korgust saab reguleerida saatja vajaduste jargi. Korguse
reguleerimiseks keerake lahti saatja pidurite [2] all asuv kinnituskruvi [3]. Valige
soovitud korgus ja pingutage kruvi kinni. Veenduge, et mdlemad kdaepidemed on
samal kdrgusel.

KOKKUKLAPITAMINE JA SELJATUGE KOKKUKLAPITAMISE FUNKTSIOON
e Poorake jalatoed kdrvale ja asetage need vertikaalasendisse voi eemaldage need.
TOstke iste Ules, haarates kinni istme kangast kdepidemest. Suruge ratastooli
molemalt poolt sissepoole, et tagada Oige kokkuklapitamine. Eemaldage
vajadusel istme ja seljatoe polster kottiga.
e Seljatoe kokkuklapitamiseks vajutage Giheaegselt lukustuselemente, mis asuvad
seljatoe tagakiljel kiepidemete all, ja tdommake seljatugi allapoole.

SELJATUGE JA KAEPIDEMETE KORGUSE REGULEERIMINE

Markus! Seljatoe korgust saab reguleerida alles parast kdepidemete korguse
tOstmist/alandamist.

Seljatoe korgust saab reguleerida vastavalt kasutaja vajadustele. Seljatoe
reguleerimiseks eemaldage esmalt polster. Seejarel avage ratastooli seljatoe tagakdljel
olev Ulemine takjakinnitus ja nihutage seljatoe kdrgemale. Kinnitage seejarel
takjakinnitus ja paigaldage polster tagasi.

SEISUPIDUR

Rataste lukustamiseks likake kangi ettepoole, kuni ratas on taielikult blokeeritud (eraldi
vasaku ja parema ratta jaoks). Pange tdhele, et parkimispidur on modeldud rataste
lukustamiseks ainult siis, kui ratastool on taielikult seisma jaanud.

ABIPIDURID
Pidurikangid asuvad seljatoe taga, mdlema kaepideme all.
e Ratastooli peatamiseks suruge pidurikangi kangi alla. Piduri vabastamiseks laske
kangid lahti. Tehke seda sujuvalt ja sobiva jouga.
e Pidurid on varustatud parkimislukuga. Selle kasutamiseks suruge pidurikangi
Ulemist kangi, kuni kuulete kldpsu. Parkimispiduri vabastamiseks suruge
pidurikangi alumist kangi.

PARKIMISPIDURI REGULEERIMINE

Parkimispiduri Oige lukustumine soltub selle reguleerimisest ja asendist. Rattaluku
kdepide peab olema paigutatud nii, et piduriklots blokeerib ratast kindlalt ja hoob ei
kohta liigset takistust.
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e Liigse takistuse korral tdommake kadepidet veidi ettepoole, keerates lahti
parkimispiduril asuvad lukustusruuvid. Seadke piduriklots sellisesse asendisse, et
see blokeeriks ratast kergesti ilma liigse takistuseta.

e Kui seisupiduri klots ei puutu ratast piisavalt ega lukusta seda, jargige eespool
toodud juhiseid, liigutades kdepidet vastupidises suunas.

RASKUSKESKME REGULEERIMINE ESI- JA TAGARATASTEL

(REGULERIMINE PATSIDENTIDELE, KELLEL ON AMPUTEERITUD ALAMJALGI)

Markus! Professionaalseks reguleerimiseks poorduge oma edasimuidja vdi muu
asjakohaste teadmiste ja kvalifikatsiooniga isiku poole. Arge reguleerige istme
kaldenurka ise.

e Esirattade raskuskeskme reguleerimiseks keerake lahti parema ja vasaku ratta
poldid ratastooli komplektis olevate monteerimisvotmete abil (pilt 3). Seejarel
reguleerige istme kaldenurka, liigutades ratta kinnitusvolli allapoole voi Glespoole
(modlemal rattal Ghtmoodi).

e Tagarataste raskuskeskme reguleerimiseks keerake lahti parema ja vasaku ratta
poldid ratastooli komplektis olevate monteerimisvotmete abil (pildid 1 ja 2).
Seejarel reguleerige istme kaldenurka, liigutades ratta kinnitusakselit ette,
tahapoole, allapoole voi Ulespoole (sbltuvalt patsiendi vajadustest, molemal
rattal htmoodi).

ESIRATASTE NURGA REGULEERIMINE

Markus! Professionaalseks reguleerimiseks poorduge oma edasimiidja vdi muu

asjakohaste teadmiste ja kvalifikatsiooniga isiku poole. Arge reguleerige ratastooli

esirattade nurka ise.

e Esirattade nurga reguleerimiseks keerake ratastooli sisekiiljel asuvad poldid (pilt

4) lahti paigaldusvotmete abil. Eemaldage kork ja alusplaat. Haara esirattast
kergelt kinni ja suruge poldi sisekiljelt ettepoole. Haara ratastooli valiskdljel
asuvast poldi korgist kinni ja keerake seda vasakule/paremale, seadistades uue
nurga vastavalt kasutaja vajadustele (pilt 5). Paigaldage alusplaat ja kork tagasi
ning pingutage need paigaldusvotmega.
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4. Enne kasutamist

Samm 1. Ratastooli seisukorra kontrollimine

Kontrollige pidurite, konstruktsiooni ja rehvide seisukorda. Kontrollige, kas kdik osad on
oigesti kokku pandud ja reguleeritud.

Mairkus! Arge kasutage ratastooli, kui markate mingeid defekte.

Samm 2. Seisupidurite kasutamine

Lukustage rattad ratastooli sisse vOi sealt valja astudes.

3. samm. Jalamattid

Jalatoed peavad ratastooli sisse vdi sealt vdlja minnes olema vertikaalasendis. Arge
kasutage jalatoed toena ratastooli sisse vOi sealt vdlja minnes, kuna see voib pohjustada
kukkumist. Parast ratastooli istumist klappige jalatoed lahti.

Mairkus! Arge seiske jalatoetustel, kuna see v&ib neid kahjustada.

4. samm. Ratastooli sisenemine

Ratastool peaks asuma patsiendist voimalikult 1dhedal. Ratastool peaks puudutama
voodit vOi muud kasutatavat istet. Kui kasutaja ei suuda iseseisvalt istet vahetada, viige
ta ratastooli.

5. samm. Kasutaja asend

Kasutaja peaks istuma pusti ja polved peaksid olema painutatud 90° nurga all.
Ratastool on kasutusvalmis.

5. Tehnilised andmed

Istme laius: 44/46/49 cm Istme siigavus: 43—48 cm

Kogu siigavus: 105 cm Seljatoe korgus istmelt: 43-53 cm
Kogulaius: 62/64/67 cm Kadetoe korgus: 18,6-27 cm

Istme kOrgus maapinnast: Kokkupandud mootmed:

ees: 48-50 cm 44/46 cm—75x 29 x 73,5 cm
tagaosa: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76 cm
Kogukorgus: 93,5-103,5 cm Kaal: 11,30-11,50 kg
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Maksimaalne kandevoime: 125 kg

6. Markused
Timago International Group ei vastuta toote ebadige kasutamise, ohutusnouete
rikkumise ja vdaarkasutamise eest.

7. Puhastamine ja hooldus
Hooldage ratastooli osi regulaarselt:

e Polsterit ja istmematit vdoib puhastada niiske (mitte marja) lapiga ja kiilma voi
sooja veega, ilma puhastusvahendeid kasutamata. Raskeid plekke voib puhastada
kdsnaga. Arge leotage polstrit liiga palju. Kuivatage eemal kuumuseallikatest.

e Plastosad tuleks puhastada niiske lapiga, vOimalusel kasutades plastosadele
sobivaid puhastusvahendeid. Sellisel juhul jargige tootja antud ohutusmeetmeid
ja juhiseid.

8. Ladustamis- ja transporditingimused
Toodet ei tohi jatta otsese padikesevalguse, vee voi niiskuse katte.

9. Garantiiteave

Kdikidel meie ettevotte poolt turustatavatel toodetel on garantii, mille tingimused on
kirjeldatud meie veebilehel kattesaadavas garantiikaardis. Palun votke Uhendust
muljaga, kellelt toote ostsite. Palun pidage meeles, et garantii saamiseks tuleb sailitada
ostutdend (kviitung voi arve).

10. Meditsiiniseadmetega seotud vahejuhtumid
Kdikidest meditsiiniseadmetega seotud tdsistest juhtumitest tuleb teatada tootjale ja
selle Euroopa Liidu liikmesriigi padevale asutusele, kus kasutaja voi patsient elab.

11. Sildid

REF Viitenumber u Tootja

LOT Partii number UDI UDI-kood

SN Seerianumber MD Meditsiiniseade

3} . Palun lugege
& Markus E kasutusjuhendit
c € Toode vastab Euroopa Liidu meditsiiniseadmete diguslikele
nouetele (MDR 2017/745)

Meie taielik tootevalik on saadaval meie turustajate juures. Lisateave:
www.timago.com. Taname, et valisite Timago!
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HR KORSNICKE UPUTE
Sifra proizvoda: FRODO | Aluminijska invalidska kolica

ELEMENTI INVALIDSKOG KOLICA

Drska

Pridrzna kocnica

Kotaci¢ za podesavanje rucke
Klizna kopca naslona

Podesivi naslon

Sjedalo™* s sigurnosnim pojasom
Rucéna kocnica

Poluga podnozja

Zastitni remen za listove
Platforma za noge

OO NUAWNR

Y
e

* dostupan u velicinama 44, 46 i 49 cm

11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
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8" okretno, ¢vrsto prednje kotace s
podesSavanjem sredista tezine
Podesavanje duljine naslona za noge
DZep naslona za prtljagu

Podesivi naslon za ruke

24" ¢vrsto straznje kotace s ruckom
Gumb za brzo otpustanje
Podesavanje tezista

(u svim smjerovima)

Kotac protiv prevrtanja s podesivom
visinom



1. Karakteristike
Invalidski kolica izradena su od laganog aluminijskog okvira koji nudi viSe moguénosti
podesSavanja kako bi odgovarala specificnim potrebama korisnika:
a) kompleksno podeSavanje teziSta na straznjim kotaCima, koje omogucuje
podesavanje u bilo kojem smjeru (gore/dolje/naprijed/natrag).
b) standardno podeSavanje sredista gravitacije/podesavanje kuta kotaca na
prednjim kotacima i funkcija brzog otpustanja na straznjim kotacima.
c) Podesavanje visine rucki/naslona za ruke/naslona za leda i podesavanje duljine
kotaca protiv prevrtanja/naslona za noge.
Opremljen je parkirnom kocnicom, ko€nicama za asistenta, sigurnosnim pojasom,
funkcijom preklapanja naslona i kotacima: straznjim od 24" (punim), prednjim od 8"
(punim, okretnim). Osim toga, invalidska kolica dolaze u setu s prozraChom mrezastom
oblogom (s dZzepom na naslonu), odvojivim naslonima za ruke s moguénoscu
podesSavanja visine, kota¢ima protiv prevrtanja i naslonom za noge s trakama za zastitu
listova.
Set ukljucuje: okvir invalidskih kolica s kotaCima, presvlaku s dzepom za stvari, naslone
za noge s zastitnim trakama, kotace protiv prevrtanja, naslone za ruke i set kljuc¢eva za
montazu/demontazu.

2. Primjena

Invalidski kolica namijenjena su osobama koje imaju problema s neovisnim kretanjem
te pacijentima s disfunkcijama i smanjenom pokretljivos¢u. Ova kolica na rucna
pogonska kotaca moze gurnutii pratitelj. Zahvaljuju¢i moguénosti podesavanja postavki
prema individualnim potrebama korisnika, kolica pruzaju bolju kontrolu, vecu stabilnost
i dinamicniju, aktivniju voznju u svakodnevnim situacijama. Invalidski kolica pogodna su
za unutarnju i vanjsku upotrebu.

3. Sklapanje

Korak 1. Razlaganje invalidskih kolica

Postavite invalidska kolica na tlo. Rasklopite invalidska kolica drzeci ih za naslone za
ruke. Zatim pritisnite bocne stranice sjedala kako bi se svi dijelovi spojili.

Korak 2. Naslon i sjediste

Podignite naslon za leda prema gore i zakljucajte ga kopama za naslon [4] koje se
nalaze ispod rucki. Pricvrstite presvlaku s dZzepom na sjediste i naslon za leda kolica.
Korak 3. Nosaci za noge

Pricvrstite naslon za noge na vanjsku stranu okvira. Zatim okrenite naslon za noge
prema unutra (istovremeno pritisc¢ite polugu naslona za noge) dok se ne zakljuca.
Korak 4. Nasloni za ruke

Nastavci za ruke se mogu ukloniti ili podesiti po visini. Za podizanje/spustanje nastavka
za ruke pritisnite gumb koji se nalazi na okviru, ispod nastavka za ruke.

Korak 5. Podesivost visine naslona za noge i rucki.

52



e Podesite naslone za noge pomodéu kompleta klju¢eva za montazu. Za podesSavanje
odvrnite vijak [12] koji se nalazi na okviru naslona za noge. Izmedu podnih dasaka
i tla treba ostaviti dovoljno prostora jer postavljanje podnih dasaka prenisko moze
uzrokovati poteskoce pri penjanju uzbrdo i na rubnike. Podesite podne daske tako
da je kut izmedu trupa i bedara® (optimalni poloZaj sjedenja za korisnika).

e Visinu rucki moZete prilagoditi potrebama pratitelja. Za podesSavanje visine
odvrnite montaznu maticu [3] smjeStenu ispod kocCnica za pratitelja [2]. Odaberite
Zeljenu visinu i zategnite maticu. Provjerite jesu li obje rucke na istoj visini.

FUNKCIJA PREKLAPANJA | PREKLAPANJA NASLONA
e Otklonite podloge za noge i postavite ih u uspravan polozaj ili ih uklonite.
Podignite sjedalo prema gore hvatajuéi ruc¢ku na sjedalu. Stisnite kolica s obje
strane prema unutra kako biste omogudili pravilno preklapanje. Po potrebi
odvojite presvlaku sjedala i naslona te je stavite u vrecicu.
e Za preklapanje naslona istovremeno pritisnite zaklju¢avajuce elemente koji se
nalaze ispod rucki na straznjoj strani naslona i povucite naslon prema dolje.

PODESAVANJE VISINE NASLONA | RUCKI

Napomena! Naslon se moZe podesiti tek nakon podizanja/spustanja visine rucki.
Naslon se moZe podesiti prema potrebama korisnika. Za podesavanje naslona prvo
uklonite presvlaku. Zatim otkopcajte gornji CiCak na straznjoj strani invalidskih kolica i
pomaknite naslon vise. Nakon toga ponovno pricvrstite Ci¢ak i vratite presvlaku.

RUKOVODENO UBRZAVANIJE

Da biste zakljucali kotace, gurnite polugu naprijed dok kota¢ nije potpuno blokiran
(odvojeno za lijevi i desni kotac). Imajte na umu da rucna kocnica sluzi samo za
zakljucavanje kotaca kada je invalidska kolica potpuno zaustavljena.

KOCNICE ZA PRATNJU
Poluge kocnica nalaze se iza naslona za leda, ispod obje rucke.
e Kako biste zaustavili invalidska kolica, stisnite rucicu koCnice. Za otpustanje
koCnice, otpustite rucicu. Ovu radnju izvedite glatko i s odgovaraju¢om snagom.
e Kocnice su opremljene parkirnim bravama. Za njihovo koristenje stisnite gornju
polugu rucke kocnice dok ne Cujete zvuk "klik". Za otpustanje parkirnih kocnica
stisnite donju polugu rucke kocnice.

PODESAVANJE PARKIRNE KOCNICE
Ispravno zakljucavanje parkirne ko¢nice ovisi o njezinom podesSavanju i polozaju. Rucka
za zakljucavanje kotaca trebala bi biti postavljena tako da kociona obloga ¢vrsto blokira
kotac, a poluga ne pruza prevelik otpor.
e U slucaju prevelikog otpora, lagano povucite rucicu prema naprijed odvrtanjem
zakljucnih vijaka koji se nalaze na parkirnoj kocnici. Postavite koCionu oblogu u
polozaj da lako blokira kota¢ bez prevelikog otpora.
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e Kada obloga parkirne kocnice ne dodiruje ili ne zaklju¢ava kota¢ dovoljno ¢vrsto,
slijedite gore navedene upute pomicanjem rucke u suprotnom smjeru.

PODESAVANJE TEZISTA NA PREDNJIM/ZADNJIM KOTACIMA

(PODE§AVANJE ZA PACIJENTA NAKON AMPUTACIJE U PODRUCIU DONJIH UDOVA)
Napomenal! Za profesionalno podesSavanje obratite se svom prodavacu ili drugoj osobi
koja ima odgovarajuce znanje i kvalifikacije. Ne podesavajte kut nagiba sjedala sami.

e Za podesSavanje tezista na prednjim kotacima odvrnite vijke na desnom i lijevom
kotaCu pomocu kljuéeva za sastavljanje priloZzenih uz kolica (slika 3). Zatim
podesite nagib sjedala pomicanjem osovine za pric¢vrs¢ivanje kotaca prema dolje
ili prema gore (isto na oba kotaca).

e Za podeSavanje tezista na straznjim kotaCima odvrnite vijke na desnom i lijevom
kotaCu pomocu kljuCeva za montazu prilozenih uz kolica (slika 1. i 2.). Zatim
podesite nagib sjedala pomicanjem osovine za pri¢vrs¢ivanje kotata prema
naprijed, natrag, doljeili gore (ovisno o potrebama pacijenta, isto na oba kotaca).

PODESAVANIJE KUTA PREDNJIH KOTACA

Napomenal! Za profesionalno podesSavanje obratite se svom prodavacu ili drugoj osobi
koja ima odgovarajuce znanje i kvalifikacije. Ne podeSavajte sami kut prednjeg kotaca
kolica.

e Za podesavanje kuta prednjih kotaca odvrnite matice smjestene na unutarnjoj
strani invalidskih kolica (slika 4) pomocu prilozenih kljueva. lzvadite Cep i
podlosku. Lagano uhvatite prednji kotac i gurnite maticu s unutarnje strane
prema van. Uhvatite Cep matice s vanjske strane invalidskih kolica i okrecite ga
ulijevo/udesno, postavljajuc¢i novi kut prema potrebama korisnika (slika 5).
Ponovno stavite podlosku i ¢ep te ih zategnite kljucem.
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4. Prije uporabe

Korak 1. Provjera stanja invalidskih kolica

Provjerite stanje kocCnica, konstrukcije i guma. Provjerite jesu li sve komponente
pravilno sastavljene i podesene.

Napomena! Nemojte koristiti invalidski kolica ako primijetite bilo kakve nedostatke.
Korak 2. Koristenje parkirne kocnice

Zakljuc€ajte kotace pri ulasku ili izlasku iz invalidskih kolica.

Korak 3. Podnice za noge

Nogarnice treba postaviti u vertikalni polozaj pri ulasku u ili izlasku iz invalidskih kolica.
Ne koristite nogarnice kao potporu pri ulasku u ili izlasku iz invalidskih kolica zbog
opasnosti od pada. Nakon prebacivanja u invalidska kolica, rasirite nogarnice.
Napomena! Ne stajte na podnice zbog opasnosti od osteéenja.

Korak 4. Ulazenje u invalidska kolica

Invalidski kolica trebaju biti postavljena Sto je moguce bliZze pacijentu. Invalidski kolica
trebaju dodirivati krevet ili drugo sjediste koje se koristi. Ako korisnik ne moze
samostalno promijeniti sjediste, premjestite korisnika u invalidska kolica.

Korak 5. Polozaj korisnika

Korisnik bi trebao sjediti u uspravnom polozaju, a koljena bi trebala biti savijena pod
kutom od 90°.

Invalidski kolica su spremna za upotrebu.

5. Tehnicki podaci

Sirina sjedi$ta: 44/46/49 cm Dubina sjedala: 43-48 cm

Ukupna dubina: 105 cm Visina naslona od sjedista: 43-53 cm
Ukupna Sirina: 62/64/67 cm Visina naslona za ruke: 18,6-27 cm
Visina sjedala od poda: Sklopljene dimenzije:

prednji: 48-50 cm 44/46 cm — 75 x29x 73,5 cm
straznji: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76cm

Ukupna visina: 93,5-103,5 cm TeZina: 11,30-11,50 kg
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Maksimalni kapacitet: 125 kg

6. Napomene
Timago International Group ne snosi odgovornost za nepravilnu upotrebu proizvoda,
nepostivanje sigurnosnih propisa i zlouporabu.

7. Ciséenje i odrzavanje
Redovito odrzavajte komponente invalidskih kolica:

e Presvlaka i jastuk mogu se Cistiti vlaznom (ne mokrom) krpom i hladnom ili
toplom vodom, bez upotrebe deterdzenata. Uporne mrlje mogu se odistiti
spuzvom. Nemojte previSe natapati presvlaku. Susite daleko od izvora topline.

e Plasticne dijelove Cdistiti vlaznom krpom, po mogucnosti s odgovarajuc¢im
sredstvima za CiScenje plastike. U tom slucaju slijedite sigurnosne mjere i upute
proizvodaca.

8. Uvjeti skladiStenja i prijevoza
Proizvod ne smije biti izloZzen izravnoj suncevoj svjetlosti, vodi ili vlazi.

9. Informacije o jamstvu

Svi proizvodi koje distribuira nasa tvrtka pokriveni su jamstvom, Ciji su uvjeti opisani u
jamstvenoj kartici dostupnoj na nasoj internetskoj stranici. Molimo kontaktirajte
prodavaca od kojeg ste kupili proizvod. Imajte na umu da se za potrebe jamstva mora
saCuvati dokaz o kupniji (raCun ili faktura).

10. Incidenti s medicinskim sredstvom
Svaki ozbiljan incident koji ukljucuje medicinski proizvod mora se prijaviti proizvodacu
i nadleznom tijelu drzave ¢lanice Europske unije u kojoj korisnik ili pacijent boravi.

11. Oznacavanje

REF Referentni broj u Proizvodaé
LOT broj serije UDI UDI kod
SN Serijski broj MD Medicinski uredaj
& Napomena i Molimo proéitajte upute
c € Proizvod ispunjava zakonske zahtjeve Europske unije za
medicinske proizvode (MDR 2017/745)

Nasa cjelokupna linija proizvoda dostupna je kod nasih distributera. Saznajte vise
na: www.timago.com. Hvala Sto ste odabrali Timago!
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HU FELHASZNALOI UTMUTATO

Termékkod: FRODO | Aluminium kerekesszék

A KEREKESSZEK ELEMEI

Fogantyu

Kiséréfék

Fogantyu allité gomb
Hattamla-6sszecsukd bilincs
Allithaté hattamla

Ulés* biztonsagi dvvel
Rogzit6fék

Labfelfogd kar

Vadlivédé pant

. Labtarto

WO NPUHAEWNER

Y
o

* 44, 46 és 49 cm-es méretben kaphato

11.

12.
13.
14.
15.

16.
17.

18.
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8 huivelykes, forgd, massziv elsd kerék,
sulypont-beallitassal

Labtartd hosszusaganak allitasa
Hattamla zseb targyak taroldasahoz
Allithaté kartdmasz

24 hivelykes, massziv hatsé kerék
kézfogantyuval

Gyorskioldd gomb

Tomegpont beallitasa

(minden iranyban)

Hosszusagallithatd, borulasgatlo kerék



1. Jellemzok
A kerekesszék konnyl aluminium vazbdl készil, amely szamos beallitasi lehetéséget
kinal a felhasznalé egyedi igényeinek megfelel6en:
a) komplex sulypont-beallitas a hatsd kerekeken, amely barmely iranyba
(felfelé/lefelé/el6re/hatra) torténd bedllitast tesz lehetévé.
b) szabvanyos sulypont-bedllitas/kerékdélés-beallitdas az elsé kerekeken és
gyorskioldé funkcio a hatsé kerekeken.
c) A fogantyuk/karfa/hattdmla magassaganak allitdsa, valamint a billenésgatld
kerekek/labtamaszok hosszanak allitasa.
A kerekesszék rogzit6fékekkel, kisér6fékekkel, biztonsagi 6vvel, hattdmla-lehajthaté
funkcidval, valamint a kovetkezé kerekekkel van felszerelve: hatsé 24” (t6mor), ellilsé
8” (tomor, forgd). Ezen fellil a kerekesszék szettben kaphatd Iélegz6 halds karpitozassal
(zsebbel a hattamlan), magassagallithatd, leveheté kartamaszokkal, borulasgatld
kerekekkel és vadlived6 pantokkal ellatott labtartdval.
A szett tartalma: kerekes kerekesszék vaz, taskas karpit, védépantos labtartok,
billenésgatld kerekek, kartdmaszok, szerelési/szétszerelési kulcskészlet.

2. Alkalmazas

A kerekesszéket olyan személyek szamara tervezték, akiknek o6nalld mozgasukban
nehézségeik vannak, valamint olyan betegek szamara, akiknél funkciézavarok és
csokkent mozgasképesség all fenn. Ez az onjard kerekesszék kiséré személy altal is
tolhatd. A bedllitasok a felhasznalé egyéni igényeihez vald igazitdsanak koszonhetben a
kerekesszék jobb iranyithatésagot, nagyobb stabilitast és dinamikusabb, aktivabb
kdzlekedést biztosit a mindennapi életben. A kerekesszék beltéri és kiltéri hasznalatra
egyarant alkalmas.

3. Osszeszerelés
1. Iépés: A kerekesszék kinyitasa
Helyezze a kerekesszéket a foldre. Hajtsa ki a kerekesszéket a kartamaszoknal fogva.
Ezutan nyomja meg az ulés oldalait, hogy az 6sszes elem 6sszeilljen.
2. lépés: Hattamla és iilés
Emelje fel a hattdmlat, és rogzitse a fogantylk alatt talalhatd hattamla-rogzit6kkel [4].
Rogzitse a karpitot a kerekesszék lilésén és hattamlajan talalhaté zsebekkel.
3. lépés: Labak
Rogzitse a labtartdt a vaz kils6 oldalan. Ezutan forditsa a labtartdt befelé (egyidejlleg
nyomja meg a labtarté kart), amig be nem rogzuil.
4. lépés: Karfa
A kartdmaszok eltavolithatok vagy magassaguk allithaté. A kartdmasz
emeléséhez/leengedéséhez nyomja meg a kereten, a kartdmasz alatt taldlhaté gombot.
5. lépés: A labtamaszok és a fogantyuk magassaganak beallitasa.

o Allitsa be a labtartdkat a szerelSkulcsok segitségével. A beallitashoz csavarja ki a

labtartd vazan talalhato [12] csavart. A labtartok és a talaj kozott elegendd helyet
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kell hagyni, mivel a tul alacsonyra beallitott labtartok nehézségeket okozhatnak
dombok és jardaszegélyek megmaszasakor. Allitsa be a labtartokat ugy, hogy a
torzs és a combok kozotti sz6g®® legyen (a felhaszndlé szamara optimalis
Uléspozicio).

e A fogantyuk magassaga a kisér6é személy igényei szerint allithatd. A magassag
beallitasahoz csavarja ki a kiséré fékek [2] alatt taldlhatd rogzitégombot [3].
Valassza ki a kivant magassagot, majd hizza meg a gombot. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy mindkét fogantyu azonos magassagban van.

OSSZHATHATOSAG ES HATTAMLA OSSZHATHATOSAGI FUNKCIO
e Hajtsa el a labtartdkat, és allitsa 6ket fliggbleges helyzetbe, vagy vegye le Gket.
Emelje fel az Ulést az Glésen talalhaté anyagfogantyut megfogva. Nyomja be a
kerekesszéket mindkét oldalrél befelé a megfelel6 Osszecsukas érdekében.
Sziikség esetén vegye le az Ulés és a hattamla karpitjat a zsakkal egytt.
e A hattamla Osszecsukdasdahoz nyomja meg egyszerre a hattamla hatso részén, a
fogantyuk alatt talalhaté reteszel6 elemeket, és hluzza lefelé a hattamlat.

A HATTAMLA ES A FOGANTYU MAGASSAGANAK BEALLITASA

Figyelem! A hattdmla csak a fogantyuk magassdgdnak emelése/csokkentése utan
allithato be.

A hattamla a felhasznalé igényeinek megfelel6en allithatd be. A hattamla beallitasahoz
el6szor vegye le a karpitot. Ezutan oldja ki a kerekesszék hatuljan taldlhaté felsé
tépdbzarat, és tolja a hattamlat magasabbra. Ezutan rogzitse a tépdzarat, és helyezze
vissza a karpitot.

ALLOFEK

A kerekek rogzitéséhez tolja el6re a kart, amig a kerék teljesen meg nem all (bal és jobb
kerék esetében kilon-kilon). Felhivjuk figyelmét, hogy a rogzit6fék csak akkor szolgal a
kerekek rogzitésére, ha a kerekesszék teljesen megallt.

KISEROI FEKEK
A fékek karjai a hattdmla mogott, mindkét markolat alatt talalhatok.
o Akerekesszék ledllitdsahoz nyomja meg a fékkar karjat. A fék kioldasahoz engedje
el a karokat. Ezt a m(iveletet siman és megfelel6 erével hajtsa végre.
o Afékek parkoldretesszel vannak felszerelve. Hasznalatukhoz nyomja meg a fékkar
fels6 karjat, amig , katt” hangot nem hall. A parkoléfékek kioldasahoz nyomja meg
a fékkar also karjat.

A ROGZITOFEK BEALLITASA

A rogzit6fék megfelel6 mikodése a bedllitasatdl és helyzetétdl fligg. A kerékfék
fogantyujat ugy kell elhelyezni, hogy a fékpofa szorosan rogzitse a kereket, és a kar ne
talalkozzon tulzott ellenallassal.
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e Tulzott ellenallas esetén kissé huzza el6re a kart, és csavarja ki a
rogzitécsavarokat, amelyek a rogzitéféknél taldlhatdk. Allitsa be a fékpofat olyan
helyzetbe, hogy kdnnyedén, tulzott ellendllas nélkil rogzitse a kereket.

e Ha a rogzit6fék-fékpofa nem érinti vagy nem rogziti megfelel6éen a kereket,
kbvesse a fenti utasitast, és mozgassa a kart az ellenkezé irdnyba.

A SULYPONT BEALLITASA AZ ELSO/HATSO KEREKEKEN

(BEALLITAS ALSO VEGTAG-AMPUTACIO UTAN)

Figyelem! A szakszer( beallitashoz forduljon keresked6jéhez vagy mas, megfelel6
ismeretekkel és képesitéssel rendelkezd személyhez. Ne dllitsa be sajat maga az ulés
dblésszogét.

o Az els6 kerekek sulypontjanak beallitasahoz csavarja ki a jobb és bal kerék
csavarjait a kerekesszékhez mellékelt szerel6kulcsokkal (3. abra). Ezutan allitsa be
az Ulés dblésszogét a kerék rogzitétengelyének lefelé vagy felfelé mozgatasaval
(mindkét keréken ugyanugy).

e A hatso kerekek sulypontjanak bedllitdsahoz csavarja ki a jobb és bal kerék
csavarjait a kerekesszékhez mellékelt szerel6kulcsokkal (1. és 2. dbra). Ezutan
allitsa be az Uilés d6lésszogét a kerék rogzit6tengelyének el6re, hatra, lefelé vagy
felfelé tortén6 mozgatasaval (a beteg igényeit6l fliggéen, mindkét keréken
azonos modon).

AZ ELSO KEREK SZOGENEK BEALLITASA

Figyelem! A szakszer(i bedllitdshoz forduljon keresked&jéhez vagy mas, megfeleld
ismeretekkel és képesitéssel rendelkez6 személyhez. Ne dllitsa be sajat maga a
kerekesszék elsé kerekeinek szogét.

o Az els6 kerekek szogének beallitasahoz csavarja ki a kerekesszék belsé oldalan
taldlhato csavarokat (4. kép) a szerelGkulcs segitségével. Vegye ki a kupakot és az
alatétet. Fogja meg kissé az els6 kereket, és nyomja a csavart a belsé oldalrol
el6re. Fogja meg a csavar kupakjat a kerekesszék kiils6 oldalan, és forgassa
balra/jobbra, beallitva az Uj szoget a felhasznalé igényeinek megfelelGen (5. kép).
Helyezze vissza az alatétet és a kupakot, majd hizza meg a szerel6kulccsal.

60



4. Hasznalat elott

1. |épés: A kerekesszék allapotanak ellenérzése

Ellendrizze a fékek, a szerkezet és a gumiabroncsok allapotat. Ellenérizze, hogy minden
alkatrész megfelel6en van-e 6sszeszerelve és beallitva.

Figyelem! Ha barmilyen hibat észlel, ne hasznalja a kerekesszéket.

2. lépés: A rogzitofékek hasznalata

A kerekeket rogzitse, amikor bell a kerekesszékbe vagy kiszall beléle.

3. lépés: Labtamaszok

A kerekesszékbe valé be- és kiszallaskor a labtamaszokat fliggéleges helyzetbe kell
allitani. A kerekesszékbe vald be- és kiszallaskor ne hasznalja a labtamaszokat
tamaszkodasra, mivel fennall a leesés veszélye. A kerekesszékbe valo atilés utan hajtsa
ki a [abtamaszokat.

Figyelem! A sérilésveszély miatt ne alljon a [abtamaszokra.

4. |épés: Belilés a kerekesszékbe

A kerekesszéket a beteghez a lehetd legkozelebb kell elhelyezni. A kerekesszéknek
érintkeznie kell az aggyal vagy a hasznalt til6alkalmatossaggal. Ha a felhasznalé nem tud
onalléan atilni, helyezze at a kerekesszékbe.

5. lépés: A felhasznalo testhelyzete

A felhaszndlénak egyenes testtartasban kell Glnie, térdei pedig 90°-os szogben legyenek
behajlitva.

A kerekesszék hasznalatra kész.

5. Mdszaki adatok

Ulésszélesség: 44/46/49 cm Ulésmélység: 43-48 cm

Teljes mélység: 105 cm A hattamla magassaga az iilés felett: 43-53 cm
Teljes szélesség: 62/64/67 cm Kartamasz magassaga: 18,6—-27 cm
Ulésmagassag a talajtol: Osszecsukott méretek:

elol: 48-50 cm 44/46 cm —75x 29 x 73,5 cm

hatul: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x 76 cm

Teljes magassag: 93,5-103,5cm | Sualy: 11,30-11,50 kg

Maximalis teherbiras: 125 kg
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6. Megjegyzések
A Timago International Group nem vallal felelosséget a termék nem megfeleld
hasznalataért, a biztonsagi eldirasok be nem tartasaért és a helytelen hasznalatért.

7. Tisztitas és karbantartas
A kerekesszék alkatrészeit rendszeresen karbantartsa:

e A karpitot és a parnat nedves (nem vizes) ruhdval és hideg vagy meleg vizzel,
tisztitészerek haszndlata nélkil tisztithatja. A makacs foltokat szivaccsal
tisztithatja. Ne aztassa tulzottan a karpitot. H6forrasoktdl tavol szaritsa meg.

e A muianyag elemeket nedves ruhaval, esetleg mianyag elemekhez alkalmas
tisztitdszerekkel ftisztitsa. llyen esetben kovesse a gyartd altal megadott
biztonsagi intézkedéseket és utasitasokat.

8. Tarolasi és szallitasi feltételek
A terméket ne tegye ki kdzvetlen napfénynek, viznek vagy nedvességnek.

9. Garancialis informaciok

A céglink altal forgalmazott 6sszes termékre garancia vonatkozik, amelynek feltételeit
a weboldalunkon elérhetd jotallasi jegy tartalmazza. Kérjuk, vegye fel a kapcsolatot
azzal a kereskeddvel, akit6l a terméket vasarolta. Kérjik, vegye figyelembe, hogy a
garancia érvényesitéséhez meg kell 6riznie a vasarlas igazolasat (nyugtat vagy szamlat).

10. Orvostechnikai eszk6zokkel kapcsolatos események

Minden orvostechnikai eszkdzzel kapcsolatos sulyos eseményt be kell jelenteni a
gyartonak és annak az Eurdpai Unid tagallamanak illetékes hatdsaganak, ahol a
felhaszndld vagy a beteg lakik.

11. Cimkék
REF Hivatkozasi szdm u Gyarté
LOT Tételszam UDI UDI-kéd
SN Sorozatszam MD Orvosi eszkoz
f Megieayzés j Kérjik, olvassa el a
Elegy 1 hasznalati utasitast
c € A termék megfelel az Eurdpai Unid orvostechnikai eszk6zokre
vonatkozo jogi kovetelményeinek (MDR 2017/745)

Teljes termékvalasztékunk forgalmazoinknal elérhetd. Tovabbi informacio:
www.timago.com. K6szonjlk, hogy a Timago-t valasztotta!
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IT MANUALE D'USO

Codice prodotto: FRODO | Sedia a rotelle in alluminio

COMPONENTI DELLA SEDIA A ROTELLE

N

=

0 NN

9.

10.

. Impugnatura
. Freno di accompagnamento
. Manopola di regolazione del

manubrio

Morsetto di ribaltamento dello
schienale

Schienale regolabile

Sedile* con cintura di sicurezza
Freno di stazionamento

Leva poggiapiedi

Cinghia di protezione per i polpacci
Poggiapiedi

* disponibile nelle misure 44, 46 e 49 cm

11.

12.

13.
14.
15.
16.
17.

18.
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Ruota anteriore girevole da 8” in materiale
solido con regolazione del baricentro
Regolazione della lunghezza del
poggiapiedi

Tasca sullo schienale per oggetti
Bracciolo regolabile

Ruota posteriore da 24” con cerchio
Pulsante di sgancio rapido

Regolazione del baricentro

(in tutte le direzioni)

Ruota antiribaltamento con regolazione
della lunghezza



1. Caratteristiche
La sedia a rotelle e realizzata con un telaio in alluminio leggero che offre molteplici
opzioni di regolazione per soddisfare le esigenze specifiche dell'utente:
a) regolazione complessa del baricentro sulle ruote posteriori, che consente la
regolazione in qualsiasi direzione (su/giu/avanti/indietro).
b) regolazione standard del baricentro/regolazione dell'angolo delle ruote anteriori
e funzione di sgancio rapido sulle ruote posteriori.
c) Regolazione in altezza di maniglie/braccioli/schienale e regolazione in lunghezza
di ruote antiribaltamento/poggiapiedi.
E dotata di freni di stazionamento, freni di accompagnamento, cintura di sicurezza,
schienale ribaltabile e ruote: posteriori da 24” (piene), anteriori da 8” (piene,
piroettanti). Inoltre, la sedia a rotelle e fornita in un set che comprende un rivestimento
in rete traspirante (con tasca sullo schienale), braccioli rimovibili regolabili in altezza,
ruote antiribaltamento e poggiapiedi con cinghie di protezione per i polpacci.
Il set comprende: telaio della sedia a rotelle con ruote, rivestimento con tasca
portaoggetti, poggiapiedi con cinghie di protezione, ruote anti-ribaltamento, braccioli,
set di chiavi per il montaggio/smontaggio.

2. Applicazione

La sedia a rotelle e progettata per persone che hanno difficolta a muoversi senza
assistenza e per pazienti con disfunzioni e mobilita ridotta. Questa sedia a rotelle
semovente puo anche essere spinta da un accompagnatore. Grazie alla possibilita di
regolare le impostazioni in base alle esigenze individuali dell'utente, la sedia a rotelle
offre un miglior controllo, una maggiore stabilita e una guida piu dinamica e attiva nella
vita quotidiana. La sedia a rotelle & adatta all'uso sia in interni che in esterni.

3. Montaggio
Fase 1. Apertura della sedia a rotelle
Posizionare la sedia a rotelle sul pavimento. Aprire la sedia a rotelle afferrando i
braccioli. Quindi premere i lati del sedile in modo che tutti gli elementi si incastrino tra
loro.
Fase 2. Schienale e sedile
Sollevare lo schienale verso I'alto e bloccarlo con i fermagli dello schienale [4] situati
sotto le maniglie. Fissare il rivestimento con la tasca sul sedile e sullo schienale della
sedia a rotelle.
Fase 3. Poggiapiedi
Fissare il poggiapiedi sul lato esterno del telaio. Quindi ruotare il poggiapiedi verso
I'interno (premendo contemporaneamente la leva del poggiapiedi) fino a bloccarlo.
Fase 4. Braccioli
| braccioli possono essere rimossi o regolati in altezza. Per alzare/abbassare il bracciolo,
premere il pulsante situato sul telaio, sotto il bracciolo.
Fase 5. Regolazione in altezza dei poggiapiedi e delle maniglie.
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e Regolare i poggiapiedi utilizzando il set di chiavi di montaggio. Per la regolazione,
svitare la vite [12] situata sul telaio del poggiapiedi. E necessario lasciare uno
spazio sufficiente tra le pedane e il suolo, poiché pedane posizionate troppo in
basso possono causare difficolta nel superare salite e cordoli. Regolare le pedane
in modo che I'angolo tra il busto e le cosce sia 9 °%(posizione di seduta ottimale
per |'utente).

e |'altezza delle maniglie pud essere regolata in base alle esigenze
dell'accompagnatore. Per regolare I'altezza, svitare la manopola di montaggio [3]
situata sotto i freni dell'accompagnatore [2]. Selezionare I'altezza desiderata e
serrare la manopola. Assicurarsi che entrambe le maniglie siano alla stessa
altezza.

FUNZIONE DI PIEGATURA E DI RIBALTAMENTO DELLO SCHIENALE

e Ruotare i poggiapiedi e posizionarli in verticale oppure rimuoverli. Sollevare il
sedile afferrando la maniglia in tessuto sul sedile. Spingere la sedia a rotelle verso
I'interno da entrambi i lati per garantire una corretta chiusura. Se necessario,
rimuovere il rivestimento del sedile e dello schienale con I'apposita custodia.

e Per ripiegare lo schienale, premere contemporaneamente gli elementi di
bloccaggio situati sotto le impugnature sul retro dello schienale e tirare lo
schienale verso il basso.

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DELLO SCHIENALE E DELLE MANIGLIE

Nota! Lo schienale puo essere regolato solo dopo aver alzato/abbassato I'altezza delle
maniglie.

Lo schienale puo essere regolato in base alle esigenze dell'utente. Per regolare lo
schienale, rimuovere prima il rivestimento. Quindi slacciare il velcro superiore sul retro
della sedia a rotelle e spostare lo schienale piu in alto. Fissare il velcro in seguito e
rimontare il rivestimento.

FRENO DI STAZIONAMENTO

Per bloccare le ruote, spingere la leva in avanti fino a quando la ruota non e
completamente bloccata (separatamente per la ruota sinistra e quella destra). Si prega
di notare che il freno di stazionamento serve solo a bloccare le ruote quando la sedia a
rotelle € completamente ferma.

FRENI DI ASSISTENZA
Le leve dei freni si trovano dietro lo schienale, sotto entrambe le impugnature.

e Per arrestare la sedia a rotelle, premere la leva della maniglia del freno. Per
rilasciare il freno, rilasciare le leve. Eseguire questa operazione in modo fluido e
con la forza adeguata.

e | freni sono dotati di blocchi di stazionamento. Per utilizzarli, premere la leva
superiore della maniglia del freno fino a sentire un "clic". Per rilasciare i freni di

stazionamento, premere la leva inferiore della maniglia del freno.
65



REGOLAZIONE DEL FRENO DI STAZIONAMENTO
Il corretto bloccaggio del freno di stazionamento dipende dalla sua regolazione e
posizione. La maniglia del blocco ruota deve essere posizionata in modo che la ganascia
del freno blocchi saldamente la ruota e la leva non incontri una resistenza eccessiva.
¢ |n caso di resistenza eccessiva, tirare leggermente in avanti la maniglia svitando
le viti di bloccaggio situate sul freno di stazionamento. Regolare la ganascia del
freno in modo che blocchi facilmente la ruota senza resistenza eccessiva.
e Quando la ganascia del freno di stazionamento non tocca o non blocca
sufficientemente la ruota, seguire le istruzioni di cui sopra spostando la maniglia
nella direzione opposta.

REGOLAZIONE DEL BARICENTRO SULLE RUOTE ANTERIORI/POSTERIORI
(REGOLAZIONE PER PAZIENTI DOPO AMPUTAZIONE NELL'AREA DEGLI ARTI
INFERIORI)

Attenzione! Per una regolazione professionale, rivolgersi al proprio rivenditore o a
un'altra persona in possesso delle conoscenze e delle qualifiche appropriate. Non
regolare I'angolo di inclinazione del sedile da soli.

e Per regolare il centro di gravita sulle ruote anteriori, svitare i bulloni nelle ruote
destra e sinistra con le chiavi di montaggio incluse nel set della sedia a rotelle
(figura 3). Quindi, impostare l'inclinazione del sedile spostando |'asse di fissaggio
della ruota verso il basso o verso I'alto (allo stesso modo su entrambe le ruote).

e Perregolare il baricentro sulle ruote posteriori, svitare i bulloni nelle ruote destra
e sinistra con le chiavi di montaggio incluse nel set della sedia a rotelle (figura 1
e 2). Quindi, regolare l'inclinazione del sedile spostando I'asse di fissaggio della
ruota in avanti, indietro, verso il basso o verso |'alto (a seconda delle esigenze del
paziente, in modo identico su entrambe le ruote).

REGOLAZIONE DELL'ANGOLO DELLE RUOTE ANTERIORI

Attenzione! Per una regolazione professionale, rivolgersi al proprio rivenditore o a
un'altra persona in possesso delle conoscenze e delle qualifiche appropriate. Non
regolare I'angolo delle ruote anteriori della sedia a rotelle da soli.
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e Perregolare I'angolo delle ruote anteriori, svitare i bulloni situati sul lato interno
della sedia a rotelle (figura 4) utilizzando le chiavi di montaggio. Rimuovere il
cappuccio e la rondella. Afferrare leggermente la ruota anteriore e spingere il
bullone dal lato interno verso la parte anteriore. Afferrare il cappuccio del bullone
sul lato esterno della sedia a rotelle e ruotarlo a sinistra/destra, impostando un
nuovo angolo in base alle esigenze dell'utente (figura 5). Riposizionare la rondella
e il cappuccio, serrandoli con una chiave di montaggio.

4. Prima dell'uso

Fase 1. Controllo delle condizioni della sedia a rotelle

Controllare le condizioni dei freni, della struttura e dei pneumatici. Verificare che tutti i
componenti siano montati e regolati correttamente.

Attenzione! Non utilizzare la sedia a rotelle se si riscontrano difetti.

Fase 2. Utilizzo dei freni di stazionamento

Bloccare le ruote quando si sale o si scende dalla sedia a rotelle.

Fase 3. Poggiapiedi

| poggiapiedi devono essere posizionati in verticale quando si sale o si scende dalla
sedia a rotelle. Non utilizzare i poggiapiedi come supporto mentre si sale o si scende
dalla sedia a rotelle, a causa del rischio di caduta. Dopo essersi trasferiti sulla sedia a
rotelle, aprire i poggiapiedi.

Attenzione! Non salire sui poggiapiedi per evitare di danneggiarli.

Fase 4. Salire sulla sedia a rotelle

La sedia a rotelle deve essere posizionata il piu vicino possibile al paziente. La sedia a
rotelle deve essere a contatto con il letto o con I'altra seduta utilizzata. Se I'utente non
e in grado di cambiare posto autonomamente, trasferirlo sulla sedia a rotelle.

Fase 5. Posizione dell'utente

L'utente deve sedersi in posizione eretta e le ginocchia devono essere piegate con un
angolo di 90°.

La sedia a rotelle & pronta per l'uso.
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5. Dati tecnici

Larghezza del sedile: 44/46/49 cm Profondita del sedile: 43-48 cm

Profondita totale: 105 cm Altezza dello schienale dal sedile: 43-53 cm
Larghezza totale: 62/64/67 cm Altezza bracciolo: 18,6-27 cm

Altezza della seduta da terra: Dimensioni da chiuso:

davanti: 48-50 cm 44/46 cm —75x 29 x 73,5 cm

posteriore: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76cm

Altezza totale: 93,5-103,5 cm Peso: 11,30-11,50 kg

Capacita massima: 125 kg

6. Note

Timago International Group non si assume alcuna responsabilita per un uso
improprio del prodotto, il mancato rispetto delle norme di sicurezza e un uso
scorretto.

7. Pulizia e manutenzione
Eseguire regolarmente la manutenzione dei componenti della sedia a rotelle:

e || rivestimento e il cuscino possono essere puliti con un panno umido (non
bagnato) e acqua fredda o tiepida, senza l'uso di detergenti. Le macchie difficili
possono essere pulite con una spugna. Non bagnare eccessivamente il
rivestimento. Asciugare lontano da fonti di calore.

e Gli elementi in plastica devono essere puliti con un panno umido, possibilmente
utilizzando detergenti specifici per la plastica. In tal caso, seguire le misure di
sicurezza e le istruzioni fornite dal produttore.

8. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il prodotto non deve essere esposto alla luce solare diretta, all'acqua o all'umidita.

9. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i cui termini
sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro sito web. Si prega di
contattare il rivenditore presso il quale e stato acquistato il prodotto. Si prega di tenere
presente che, ai fini della garanzia, & necessario conservare la prova d'acquisto
(scontrino o fattura).

10. Incidenti relativi ai dispositivi medici

Qualsiasi incidente grave che coinvolga un dispositivo medico deve essere segnalato al
produttore e all'autorita competente dello Stato membro dell'Unione Europea in cui
risiede l'utente o il paziente.
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11. Etichette

REF

LOT

SN

/N
C€

Numero di riferimento

Numero di LOT

Numero di serie

Nota

al

UDI

B

Produttore

Codice UDI

Dispositivo medico

Si prega di leggere le
istruzioni

Il prodotto soddisfa i requisiti legali dell'Unione Europea per i
dispositivi medici (MDR 2017/745)

La nostra linea completa di prodotti e disponibile presso i nostri distributori. Per
saperne di piu: www.timago.com. Grazie per aver scelto Timago!
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCLUA
Prekés kodas: FRODO | Aliuminio vezimélis

VEZIMELIO ELEMENTAI

Rankenos

Palydovo stabdys

Rankenos reguliavimo rankenélé
Atloso sulankstymo spaustukas
Reguliuojama atloso

Sédyné* su saugos dirzu
Stovéjimo stabdys

Pédy atramos svirtis

. Blauzdy apsauginé juosta

10. Pédy atrama

©ENOUHWN R

*sitiloma 44, 46 ir 49 cm dydZiy

11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
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8 coliy pasukamas, tvirtas priekinis ratas
su svorio centro reguliavimu

Pédy atramos ilgio reguliavimas

Atloso kiSené daiktams

Reguliuojama poranké

24 coliy tvirtas galinis ratas su rankenéle
Greito atjungimo mygtukas

Sunkio centro reguliavimas

(visomis kryptimis)

Apsauginis ratas su ilgio reguliavimu



1. Charakteristikos
Vezimélis pagamintas iS lengvo aliuminio rémo, turincio daug reguliavimo galimybiy,
kad atitikty konkrecius naudotojo poreikius:
a) sudétingas svorio centro reguliavimas ant galiniy raty, leidZiantis reguliuoti bet
kuria kryptimi (aukstyn/Zzemyn/j priekj/atgal).
b) standartinis svorio centro reguliavimas / priekiniy raty kampo reguliavimas ir
greito atsegimo funkcija galiniuose ratuose.
c) Rankeny, porankiy ir atloSo aukscio reguliavimas bei apsauginiy raty ir kojy
atramy ilgio reguliavimas.
Jis yra jrengtas stovéjimo stabdziais, palydovo stabdziais, saugos dirzu, atloso
sulankstymo funkcija ir ratais: galiniai 24 coliy (kietieji), priekiniai 8 coliy (kietigji,
pasukamieji). Be to, vezimélis komplektuojamas su kvépuojancia tinklinés medziagos
apmusalu (su kisenéle ant atloso), nuimamais aukséio reguliuojamais porankiais,
apsauginiais ratais nuo apvirtimo ir pédos atrama su blauzdy apsauginémis juostomis.
Komplekta sudaro: vezimélio rémas su ratais, apmusalas su kiSenéle daiktams, atramos
kojoms su apsauginémis juostomis, apsauginiai ratai, porankiai, rakty rinkinys
surinkimui/isardymui.

2. Naudojimas

Vezimélis skirtas zmonéms, turintiems sunkumy judéti savarankiskai, ir pacientams,
turintiems funkciniy sutrikimy bei riboto judumo. Sj savaeigj vezimélj taip pat gali
stumti lydintis asmuo. Dél galimybés pritaikyti nustatymus prie individualiy naudotojo
poreikiy, vezimélis uztikrina geresnj valdymg, didesnj stabilumg ir dinamiskesnj,
aktyvesnj vaziavimg kasdieniame gyvenime. Vezimélis tinka naudoti patalpose ir lauke.

3. Surinkimas

1 Zingsnis. Vezimélio iSskleidimas

Pastatykite vezimélj ant Zemés. ISskleiskite vezimélj uz porankiy. Tada paspauskite
seédynés Sonus, kad visi elementai susitvirtinty.

2 Zingsnis. Atlosas ir sédyné

Pakelkite atlosg j virSy ir uzfiksuokite jj atloSo spaustukais [4], esanciais po rankenomis.
Prikabinkite apmusalg su kiSenémis prie vezimélio sédynés ir atloSo.

3 Zingsnis. Pédy atramos

Pritvirtinkite kojy atramg prie rémo iSorinés pusés. Tada pasukite kojy atramg j vidy
(tuo paciu metu paspauskite kojy atramos svirtj), kol ji uzsifiksuos.

4 zingsnis. Porankiai

Porankius galima nuimti arba reguliuoti jy aukstj. Norédami pakelti / nuleisti porankj,
paspauskite mygtuka, esantj ant rémo, po porankiu.

5 Zingsnis. Pédy atramy ir rankeny aukscio reguliavimas.

e Pédos atramas reguliuokite naudodami surinkimo rakty rinkinj. Norédami
reguliuoti, atsukite varztg [12], esantj ant pédos atramos rémo. Tarp pédos
atramy ir Zemeés turéty bati palikta pakankamai vietos, nes per Zzemai nustatytos
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pédos atramos gali sukelti sunkumy jveikiant kalvas ir borditrus. Nustatykite
pédos atramas taip, kad kampas tarp liemens ir $launy baty 90° ®(optimali
sédéjimo padétis naudotojui).

e Rankeny aukstj galima reguliuoti pagal lydincio asmens poreikius. Norédami
reguliuoti aukstj, atsukite tvirtinimo rankenéle [3], esancig po lydincio asmens
stabdziais [2]. Pasirinkite norimg aukstj ir priverzkite rankenéle. Jsitikinkite, kad
abi rankenos yra vienodo aukscio.

SULANKSTYMO IR ATKALOS SULANKSTYMO FUNKCIJA
e Atlenkite pédos atramas ir nustatykite jas vertikaliai arba nuimkite. Pakelkite
seédyne j virSy, sugriebdami uz sédynés rankenos. Stumkite vezimélj iS abiejy
pusiy j vidy, kad jis buty tinkamai sulankstytas. Jei reikia, nuimkite sédynés ir
atloSo apmusalus su maiseliu.
e Norédami sulankstyti atloSg, vienu metu paspauskite fiksavimo elementus,
esancius po rankenomis atloSo gale, ir patraukite atlosg Zzemyn.

ATLOSO IR RANKENY AUKSCIO REGULIAVIMAS

Pastaba! Atlosg galima reguliuoti tik pakélus/nuleidus rankeny aukstj.

Atlosg galima reguliuoti pagal naudotojo poreikius. Norédami reguliuoti atlosg,
pirmiausia nuimkite apmusalg. Tada atsegkite virsutine lipnig juostele vezimélio gale ir
pakelkite atlosg auksciau. Po to uzsegkite lipnig juostele ir vél uzdékite apmusala.

STOVEJIMO STABDYS

Norédami uzfiksuoti ratus, stumkite svirtj j priekj, kol ratas bus visiSkai uzfiksuotas
(atskirai kairiajam ir deSiniajam ratui). Atkreipkite démesj, kad stovéjimo stabdys skirtas
ratams uzfiksuoti tik tada, kai vezimélis yra visiSkai sustojes.

PALYDOVO STABDZIAI
Stabdziy svirtys yra uz nugaros atloso, po abiem rankenomis.

e Norédami sustabdyti vezimelj, paspauskite stabdziy rankenos svirtj. Norédami
atleisti stabdzius, atleiskite svirtis. Atlikite Sj veiksmg sklandziai ir naudodami
tinkama jéga.

e Stabdziai yra jrengti stovéjimo fiksatoriais. Norédami juos naudoti, nuspaudkite
virsutinj stabdziy rankenos svirtj, kol isgirsite ,klik“ garsg. Norédami atleisti
stovéjimo stabdzius, nuspaudkite apatine stabdziy rankenos svirtj.

STOVEJIMO STABDZIO REGULIAVIMAS

Tinkamas stovéjimo stabdzZio uzraktas priklauso nuo jo reguliavimo ir padéties. Raty
fiksatoriaus rankenélé turi buti nustatyta taip, kad stabdziy trinkelé tvirtai blokuoty
ratg, o svirtis nesusidurty su per dideliu pasiprieSinimu.

e Jei pasiprieSinimas per didelis, Siek tiek patraukite rankeng j priekj, atsukdami
fiksavimo varztus, esancius ant stovéjimo stabdzio. Nustatykite stabdziy trinkele
tokioje padétyje, kad ji lengvai blokuoty ratg be pernelyg didelio pasiprieSinimo.
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e Jei stovéjimo stabdzio trinkelé nepakankamai lieCia ratg arba jo neuzfiksuoja,
laikykités auksciau pateikty nurodymuy ir pasukite rankenéle priesinga kryptimi.

SVORIO CENTRO REGULIAVIMAS PRIEKINIUOSE/GALINIUOSE RATUOSE
(REGULIAVIMAS PACIENTAMS, KURIEMS AMPUTUOTOS APACIOS GALUNES)
Pastaba! Dél profesionalaus reguliavimo kreipkités j pardaveéjg ar kitg asmenj, turintj
atitinkamuy ziniy ir kvalifikacijg. Sédynés pasvirimo kampo nereguliuokite patys.
e Norédamireguliuoti priekinio rato svorio centrg, atsukite deSiniojo ir kairiojo rato
varztus, naudodami raty surinkimo raktus, pridedamus prie vezimélio komplekto
(3 paveikslas). Tada nustatykite sédynés pasvirima, judindami rato tvirtinimo asj
Zzemyn arba aukstyn (vienodai abiejuose ratuose).
e Norédami reguliuoti svorio centrg ant galiniy raty, atsukite desiniojo ir kairiojo
rato varztus, naudodami prie vezimélio komplekto pridétus surinkimo raktus (1 ir
2 paveikslai). Tada nustatykite sédynés nuolydj, judindami rato tvirtinimo asj j
priekj, atgal, Zemyn arba aukstyn (priklausomai nuo paciento poreikiy, vienodai
abiejuose ratuose).

PRIEKINIY RATY KAMPUY REGULIAVIMAS
Pastaba! Dél profesionalaus reguliavimo kreipkités j pardaveéjg ar kitg asmenj, turintj
atitinkamy ziniy ir kvalifikacijg. Neatsukite vezimélio priekiniy raty kampo patys.

e Norédami reguliuoti priekiniy raty kampg, atsukite varztus, esancius vezimélio
vidinéje puséje (4 nuotrauka), naudodami surinkimo raktus. ISimkite dangtelj ir
poverile. Siek tiek paimkite priekinj rata ir stumkite varzta i vidinés puseés j priekj.
Paimkite varzto dangtelj veZimélio iSorinéje puséje ir pasukite j kaire/desine,
nustatydami naujg kampg pagal naudotojo poreikius (5 nuotrauka). Vél uzdékite
poverizle ir dangtelj, priverzdami juos surinkimo raktu.
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4. PrieS naudojima

1 Zingsnis. Vezimélio buklés patikrinimas

Patikrinkite stabdziy, konstrukcijos ir padangy bukle. Patikrinkite, ar visos
sudedamosios dalys yra tinkamai surinktos ir sureguliuotos.

Pastabal! Jei pastebite kokiy nors defekty, vezimélio nenaudokite.

2 zingsnis. Stovéjimo stabdziy naudojimas

Jlipdami j vezimélj arba islipdami is jo, uzfiksuokite ratus.

3 Zingsnis. Pédy atramos

Jlipant j vezimélj arba is jo iSlipant, pédos atramos turi buti vertikalioje padétyje. Jlipant
j vezimélj arba is jo islipant, nenaudokite pédos atramy kaip atramos, nes kyla pavojus
nukristi. Atsiséde j vezimélj, iSskleiskite pédos atramas.

Pastaba! Nestovékite ant pédos atramy, nes jos gali buti pazeistos.

4 zingsnis. Jsédimas j vezimélj

Vezimélis turi buti pastatytas kuo arciau paciento. Vezimélis turi liestis prie lovos ar
kitos naudojamos sédynés. Jei pacientas negali savarankiskai persésti, perkelkite jj j
vezimél;.

5 Zzingsnis. Naudotojo padetis

Vartotojas turi sédéti tiesiai, o jo keliai turi buti sulenkti 90° kampu.

Vezimélis paruostas naudoti.

5. Techniniai duomenys

Sédynés plotis: 44/46/49 cm Sédynés gylis: 43—48 cm

Bendras gylis: 105 cm Atloso aukstis nuo sédynés: 43-53 cm
Bendras plotis: 62/64/67 cm Porankio aukstis: 18,6-27 cm
Sédynés aukstis nuo zemes: ISskleistos matmenys:

priekyje: 48-50 cm 44/46 cm — 75 x 29 x 73,5cm

gale: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76 cm

Bendras aukstis: 93,5-103,5 cm | Svoris: 11,30-11,50 kg

Maksimali apkrova: 125 kg
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6. Pastabos
»Timago International Group” neprisiima atsakomybés uz netinkama produkto
naudojima, saugos taisykliy nesilaikymg ir netinkamg naudojima.

7. Valymas ir prieziura
Reguliariai priziurékite vezimélio komponentus:

e Apmusalus ir pagalvéle galima valyti drégnu (ne Slapiu) skuduréliu ir Saltu arba
Siltu vandeniu, nenaudojant plovikliy. Sunkius nesvarumus galima nuvalyti
kempine. Apmusaly per daug nemirkykite. DZiovinkite toliau nuo Silumos Saltiniy.

e Plastikinés dalys turéty bati valomos drégnu skuduréliu, galbit naudojant
plastikinéms dalims skirtus valiklius. Tokiu atveju laikykités gamintojo nurodyty
saugos priemoniy ir instrukcijy.

8. Laikymo ir transportavimo salygos
Gaminys neturi bati veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, vandens ar drégmés.

9. Informacija apie garantijg

Visiems muisy jmonés platinamiems gaminiams taikoma garantija, kurios sglygos
aprasytos garantinéje korteléje, kurig galite rasti musy interneto svetainéje. PraSome
kreiptis j pardavéjg, is kurio jsigijote gaminj. Atkreipkite démesj, kad garantijos tikslais
reikia iSsaugoti pirkimo jrodymga (kvito ar sgskaitos fakttros kopija).

10. Incidentai, susije su medicinos prietaisais

Apie bet kokj rimtg incidentg, susijusj su medicinos prietaisu, privaloma pranesti
gamintojui ir kompetentingai institucijai toje Europos Sajungos valstybéje naréje,
kurioje gyvena vartotojas ar pacientas.

11. Etiketés

REF Nuorodos numeris u Gamintojas
LOT Partijos numeris uUDI UDI kodas

SN Serijos numeris MD Medicinos prietaisas

i Pastaba E Prasgme perﬁkaltytl
instrukcija

c € Produktas atitinka Europos Sgjungos teisinius reikalavimus,
taikomus medicinos prietaisams (MDR 2017/745)

Visg musy produkty asortimentg galite jsigyti pas musy platintojus. Daugiau
informacijos rasite adresu: www.timago.com. Dékojame, kad pasirinkote
,Timago“!
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LV LIETOTAJA INSTRUKCIJA

Preces kods: FRODO | Aluminija ratinkrésls

RATINKRESLA ELEMENTI

Rokturi

Paliga bremze

Rokturu regulésanas pogu
Atzveltnes salokamais skavas
Reguléjams atzveltnes slédzis
Sedeklis* ar drosibas jostu
Stavbremze

Kaju balsta svira

Cilveka kaju aizsardzibas siksna
Kaju plaksne

OO NOGAEWNRE

Y
e

* pieejams izméros 44, 46 un 49 cm

11.

Y

12.
13.
14.
15.

16.
17.

18.
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8 collu pagriezams, cietais priekséejais ritenis
ar smaguma centra regulésanu

Kaju balsta garuma regulésana

Atzveltnes kabata mantu glabasanai
Reguléjams roku balsts

24 collu cietais aizmuguréjais ritenis ar
rokturi

Atras atbrivo$anas funkcijas poga

Smaguma centra regulésana

(visos virzienos)

Pretapgasanas ritenis ar garuma regulésanu



1. Raksturojums
Ratinkresls ir izgatavots no viegla aluminija ramja, kam ir vairakas reguléSanas iespé€jas,
lai pielagotos lietotaja konkrétajam vajadzibam:
a) kompleksa smaguma centra reguléSana aizmuguréjos ritenos, kas lauj veikt
regulésanu jebkura virziena (uz augsu/uz leju/uz prieksSu/atpakal).
b) standarta smaguma centra regulésana/prieksejo ritenu lenka regulésana un atras
atbrivosanas funkcija aizmuguréjiem riteniem.
c) Rokturu/atbalsta roku balstu/atzveltnes augstuma reguléSana un pretapgasanas
ritenu/kaju balstu garuma regulésana.
Tas ir aprikots ar stavésanas bremzém, pavadona bremzém, drosibas jostu, atzveltnes
nolaiSanas funkciju un riteniem: aizmuguréjie 24 collas (cietie), prieksejie 8 collas
(cietie, pagriezamie). Turklat ratinkrésls tiek piegadats komplekta ar elpojosu tikla
apdari (ar kabatu uz atzveltnes), nonemamiem roku balstiem ar augstuma regulésanu,
pretapgasanas riteniem un kaju balstiem ar apaksstilbu aizsargsiksnam.
Komplekta ietilpst: ratinu ramis ar riteniem, apdare ar kabatu mantu glabasanai, kaju
balsti ar aizsargsiksnam, pretapgasanas riteni, roku balsti, atslegu komplekts
montazai/demontazai.

2. Lietosana

Ratinkresls ir paredzéets cilvekiem, kuriem ir gratibas parvietoties bez palidzibas, ka ari
var stumt ari pavadosa persona. Pateicoties iespéjai pielagot iestatijumus lietotaja
individualajam vajadzibam, ratinkrésls nodrosina labaku kontroli, lielaku stabilitati un
dinamiskaku, aktivaku brauksanu ikdiena. Ratinkreésls ir piemérots lietoSanai telpas un
arpus tam.

3. Montaza
1. solis. Ratinkrésla izklasana
Novietojiet ratinkréslu uz gridas. Izskatiet ratinkréslu, turot to aiz roku balstiem. Péc
tam nospiediet sedekla malas, lai visi elementi savienotos.
2. solis. Atzveltne un sedeklis
Paceliet atzveltni uz augsu un fikséjiet to ar atzveltnes skavam [4], kas atrodas zem
rokturiem. Pievienojiet apdari ar kabatu ratinkrésla sédeklim un atzveltnei.
3. solis. Kaju balsti
Piespradzéjiet kaju balstus ramja aréja pusé. Tad pagrieziet kaju balstus uz ieksu
(vienlaikus nospiezot kaju balstu sviru), lidz tie tiek fikséeti.
4. solis. Rokturi
Rokturus var nonemt vai regulét to augstumu. Lai paceltu/nolaistu roku balstu,
nospiediet pogu, kas atrodas uz ramja zem roku balsta.
5. solis. Kaju balstu un rokturu augstuma regulésana.
e Noreguléjiet kaju balstus, izmantojot montazas atslegu komplektu. Lai
noregulétu, atskravéjiet skruvi [12], kas atrodas uz kaju balsta ramja. Starp kaju
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plaksném un zemi jaatstaj pietiekami daudz vietas, jo parak zemu novietotas kaju
plaksnes var radit grutibas, braucot pa kalniem un apmales. Noreguléjiet kaju
plaksnes ta, lai lenkis starp kermeni un augsstilbiem batu 90° (optimala sédus
pozicija lietotajam).

e Rokturu augstumu var regulét atbilstoSi pavadona vajadzibam. Lai regulétu
augstumu, atskrivéjiet montazas pogu [3], kas atrodas zem pavadona bremzém
[2]. Izvelieties vélamo augstumu un pievelciet pogu. Parliecinieties, ka abi rokturi
atrodas vienada augstuma.

SALOKAMA FUNKCIJA UN ATZVELTNA SALOKAMA FUNKCIJA
e Atlieciet kaju plaksnes un nostipriniet tas vertikala stavokli vai nonemiet. Paceliet
sedekli uz augsu, satverot sédekla auduma rokturi. Lai ratini salocitos pareizi,
nospiediet tos no abam pusém uz iekSu. Vajadzibas gadijuma nonemiet sédekla
un atzveltnes apdari ar maisinu.
e Laisalocitu atzveltni, vienlaikus nospiediet fiksatorus, kas atrodas zem rokturiem
atzveltnes aizmuguré, un velciet atzveltni uz leju.

ATZVELTNA UN ROKTURU AUGSTUMA REGULESANA

Uzmanibu! Atzveltni var regulét tikai péc rokturu augstuma pacelSanas/nolaisanas.
Atzveltni var regulét atbilstoSi lietotaja vajadzibam. Lai regulétu atzveltni, vispirms
nonemiet apdari. Tad atveriet augsejo velcro aizdari ratinkrésla aizmuguré un paceliet
atzveltni augstak. Péc tam aizveriet velcro aizdari un atkal uzstadiet apdari.

STAVESANAS BREMZE

Lai blokétu ritenus, spiediet sviru uz prieksu, lidz ritenis ir pilntba blokéts (atseviski
kreisajam un labajam ritenam). Ladzu, nemiet véera, ka stavbremze kalpo tikai ritenu
blokésanai, kad ratinkrésls ir pilntba apstajies.

PALIGA BREMZES
Bremzu sviras atrodas aiz atzveltnes, zem abiem rokturiem.
e Lai apturétu ratinkréslu, nospiediet bremzes roktura sviru. Lai atbrivotu bremzi,
atlaidiet sviras. Veiciet So darbibu vienmeérigi un ar atbilstosu spéku.
e Bremzes ir aprikotas ar stavésanas blokétajiem. Lai tos izmantotu, nospiediet
bremzes roktura augsSéjo sviru, lidz dzirdat “klikSka” skanu. Lai atbrivotu
staveésanas bremzes, nospiediet bremzes roktura apaks€jo sviru.

STAVESANAS BREMZES REGULESANA
StavésSanas bremzes pareiza fiksacija ir atkariga no tas reguléjuma un stavokla. Ritena
fiksatora rokturis janovieto ta, lai bremzes uzlikas stingri blokétu riteni un svira
nesastaptos ar parmerigu pretestibu.
e Ja pretestiba ir parak liela, nedaudz pavilciet rokturi uz prieksu, atskravejot
fiksejosas skruves, kas atrodas uz stavbremzes. Noreguléjiet bremzes uzliku tada
stavokli, lai ta viegli blokétu ratu bez parmeérigas pretestibas.
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e Ja stavbremzes uzlikas nepietiekami pieskaras ritenam vai to nepietiekami bloke,
rikojieties saskana ar iepriekS minétajam instrukcijam, parvietojot rokturi pretéja
virziena.

SVARA CENTRA REGULESANA PRIEKSEJAJOS/AIZMUGUREJAJOS RITENOS
(REGULESANA PACIENTIEM PEC APATAM APATAS EKSTREMITATES)

Uzmanibu! Profesionalai regulésanai ludziet palidzibu savam izplatitajam vai citai
personai, kurai ir atbilstoSas zinasanas un kvalifikacija. Neregulgjiet sédekla slipuma
lenki pasi.

e Lai reguletu smaguma centru priekséjos ritenos, atskruvéjiet skrtuves labaja un
kreisaja ritena ar ratinkrésla komplekta ieklautajiem montazas atslégam (3.
attéls). Péc tam iestatiet sédekla slipumu, parvietojot ritena fiksacijas asi uz leju
vai uz augsu (vienadi abos ritenos).

e Lai noregulétu smaguma centru uz aizmuguréjiem riteniem, atskravéjiet skrives
labaja un kreisaja ritena ar ratinkrésla komplekta ieklautajam montazas atsléegam
(1. un 2. attels). Peéc tam noreguléjiet sédekla slipumu, parvietojot ritena fiksacijas
asi uz prieksu, atpakal, uz leju vai uz augsu (atkariba no pacienta vajadzibam,
vienadi abos ritenos).

PRIEKSEJO RITENU LENKA REGULESANA

Uzmanibu! Profesionalai regulésanai ludziet palidzibu izplatitajam vai citai personai,
kurai ir atbilstoSas zinasanas un kvalifikacija. Neregul€gjiet ratinkrésla priekséjo ritenu
lenki pasi.

e Lairegulétu prieksejo ritenu lenki, ar montazas atslegam atskruvejiet skraves, kas
atrodas ratinkrésla iekSpusé (4. attéls). lznemiet uzgali un paplaksni. Viegli
satveriet priekSeéjo riteni un no iekSpuses virziet skruvi uz priekSu. Satveriet
skrives uzgali ratinkrésla arpusé un pagrieziet pa kreisi/pa labi, iestatot jaunu
lenki atbilstosi lietotaja vajadzibam (5. attéls). Atkal uzlieciet paplaksni un uzgali,
pievelkot to ar montazas atslégu.
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4. Pirms lietoSanas

1. solis. Ratinkrésla stavokla parbaude

Parbaudiet bremzu, konstrukcijas un riepu stavokli. Parbaudiet, vai visas detalas ir
pareizi samontétas un noregulétas.

Uzmanibu! Nelietojiet ratinkréslu, ja pamanat kadus defektus.

2. solis. Stavbremzu lietoSana

lekapjot vai izkapjot no ratinkrésla, blokéjiet ritenus.

3. solis. Kaju balsti

lekapjot vai izkapjot no ratinkrésla, kaju balstiem jabut vertikala stavokli. lekapjot vai
izkapjot no ratinkrésla, nelietojiet kaju balstus ka atbalstu, jo pastav kritiena risks. Péec
parvietoSanas uz ratinkréslu atveriet kaju balstus.

Uzmanibu! Nestaviet uz kaju balstiem, jo pastav to bojajuma risks.

4. solis. lekapSana ratinkrésla

Ratinkrésls janovieto péc iesp€jas tuvak pacientam. Ratinkréslam japieskaras gultai vai
citam izmantotajam sédeklim. Ja lietotajs nevar patstavigi parvietoties uz citu sédekli,
parvietojiet lietotaju uz ratinkréslu.

5. solis. Lietotaja pozicija

Lietotajam jaatrodas sédus stavokli, un vina celgaliem jabut saliektiem 90° lenk.
Ratinkresls ir gatavs lietoSanai.

5. Tehniskie dati

Sedekla platums: 44/46/49 cm Seédekla dzilums: 43-48 cm

Kopéjais dzilums: 105 cm Atzveltnes augstums no sédekla: 43-53 cm
Kopé€jais platums: 62/64/67 cm Piedurknu augstums: 18,627 cm

Sedekla augstums no gridas: Izkliedéti izmeri:

prieksa: 48-50 cm 44/46 cm —75x 29 x 73,5 cm

aizmugure: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76cm

Kopéjais augstums: 93,5-103,5cm | Svars: 11,30-11,50 kg
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Maksimala celtspéja: 125 kg

6. Piezimes
Timago International Group neuznemas atbildibu par produkta nepareizu lietoSanu,
drosibas noteikumu neievérosanu un |Jaunpratigu izmantosanu.

7. Tirisana un apkope
Regulari veiciet ratinkrésla detalu apkopi:

e Apdari un spilvenu var tirit ar mitru (ne slapju) dranu un aukstu vai siltu ddeni,
neizmantojot tirisanas lidzeklus. Griati nonemamus traipus var notirit ar sukli.
Nelaujiet apdarei parak uzsikties. Zavéjiet talu no siltuma avotiem.

e Plastmasas detalas jatira ar mitru dranu, iespéjams, izmantojot plastmasas
detalam paredzétus tirisanas lidzeklus. Sada gadijuma ievérojiet raZotdja
noraditos drosibas pasakumus un instrukcijas.

8. Uzglabasanas un transportésanas nosacijumi
Izstradajums nedrikst tikt paklauts tieSai saules gaismai, tdenim vai mitrumam.

9. Informacija par garantiju

Visiem musu uznémuma izplatitajiem produktiem ir garantija, kuras nosacijumi ir
aprakstiti garantijas karté, kas pieejama musu timekla vietne. Ludzu, sazinieties ar
tirgotaju, no kura iegadajaties produktu. Ladzu, nemiet véra, ka garantijas noltkos ir
jauzglaba pirkuma apliecinajums (kvits vai rékins).

10. Negadijumi ar medicinas iericém
Par jebkuru nopietnu incidentu, kas saistits ar medicinas ierici, jazino razotajam un
kompetentajai iestadei Eiropas Savienibas dalibvalsti, kura dzivo lietotajs vai pacients.

11. Etiketes
REF Atsauces numurs u RaZotajs
LOT Partijas numurs UDI UDI kods
SN Sérijas numurs MD Medicinas ierice

f - : .: Ludzu, izlasiet lietoSanas
Piezime i . ..
instrukciju

c € Produkts atbilst Eiropas Savienibas tiesiskajam prasibam attieciba

uz medicinas iericém (MDR 2017/745)

Masu pilna produktu linija ir pieejama pie musu izplatitajiem. Uzziniet vairak:
www.timago.com. Paldies, ka izvélejaties Timago!
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PT MANUAL DO UTILIZADOR

Cdédigo do produto: FRODO | Cadeira de rodas em aluminio

ELEMENTOS DA CADEIRA DE RODAS

Pega

Travao do acompanhante

Botao de ajuste do punho
Grampo de dobragem do encosto
Encosto ajustavel

Assento™ com cinto de seguranca
Travao de estacionamento
Alavanca do apoio para os pés
Cinta de protecao para as
panturrilhas

10. Plataforma para os pés

OO NOGAEWNR

* disponivel nos tamanhos 44, 46 e 49 cm

11.

12.
13.
14.
15.

16.
17.

18.
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Roda dianteira giratéria de 8” com ajuste
do centro de gravidade

Ajuste do comprimento do apoio para os
pés

Bolso no encosto para objetos

Apoio de bracos ajustavel

Roda traseira solida de 24” com aro de
manuseamento

Botao de funcdo de libertacado rapida
Ajuste do centro de gravidade

(todas as direcdes)

Roda anti-tombamento com ajuste de
comprimento



1. Caracteristicas
A cadeira de rodas é constituida por uma estrutura leve em aluminio que apresenta
multiplas opcOes de ajuste para se adaptar as necessidades especificas do utilizador:
a) ajuste complexo do centro de gravidade nas rodas traseiras, permitindo o ajuste
em qualquer direcdo (para cima/para baixo/para a frente/para tras).
b) ajuste padrdo do centro de gravidade/ajuste do angulo das rodas nas rodas
dianteiras e funcao de libertacao rapida nas rodas traseiras.
c) Ajuste de altura para pegas/apoios de bracos/encosto e ajuste de comprimento
para rodas anti-tombamento/apoios para os pés.
Esta equipada com travOoes de estacionamento, travoes de acompanhante, cinto de
seguranga, encosto rebativel e rodas: traseiras de 24” (macias), dianteiras de 8”
(macias, giratérias). Além disso, a cadeira de rodas vem com estofos em malha
respiravel (com bolso no encosto), apoios de bracos removiveis com regulacdao de
altura, rodas anti-capotamento e apoio para os pés com correias de protecdo para as
panturrilhas.
O conjunto inclui: estrutura da cadeira de rodas com rodas, estofos com bolso para
objetos, apoios para os pés com correias de protecao, rodas anti-tombamento, apoios
de bracos, conjunto de chaves para montagem/desmontagem.

2. Aplicacao

A cadeira de rodas foi concebida para pessoas com dificuldades em deslocar-se sem
ajuda e para pacientes com disfuncdes e mobilidade reduzida. Esta cadeira de rodas
autopropulsada também pode ser empurrada por um acompanhante. Gragas a
capacidade de ajustar as configuracdes as necessidades individuais do utilizador, a
cadeira de rodas proporciona um melhor controlo, maior estabilidade e uma conducao
mais dinamica e ativa no dia-a-dia. A cadeira de rodas é adequada para utilizacdo em
ambientes interiores e exteriores.

3. Montagem

Passo 1. Desdobrar a cadeira de rodas

Cologue a cadeira de rodas no chao. Desdobre a cadeira de rodas pelos apoios de
bracos. Em seguida, pressione os lados do assento para que todos os elementos
encaixem.

Passo 2. Encosto e assento

Levante o encosto para cima e bloqueie-o com os grampos do encosto [4] que se
encontram por baixo das pegas. Fixe o estofo com bolso no assento e no encosto da
cadeira de rodas.

Passo 3. Apoios para os pés

Fixe o apoio para os pés no lado exterior da estrutura. Em seguida, rode o apoio para
0s pés para dentro (pressionando simultaneamente a alavanca do apoio) até que fique
blogueado.

Passo 4. Apoios de bragos
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Os apoios de bracos podem ser removidos ou ajustados em altura. Para elevar/baixar
o apoio de bracos, pressione o botao localizado na estrutura, por baixo do apoio de
bracos.

Passo 5. Ajuste da altura dos apoios para os pés e das pegas.

e Ajuste os apoios para os pés utilizando o conjunto de chaves de montagem. Para
ajustar, desaparafuse o parafuso [12] localizado na estrutura do apoio para os pés.
Deve ser deixado espaco suficiente entre as plataformas para os pés e o solo, uma
vez que plataformas demasiado baixas podem causar dificuldades na subida de
colinas e lancis. Ajuste as plataformas para os pés de modo a que o angulo entre o
tronco e as coxas seja de 90° % (posi¢do sentada ideal para o utilizador).

e A altura das pegas pode ser ajustada de acordo com as necessidades do
acompanhante. Para ajustar a altura, desaparafuse o botdo de montagem [3]
localizado por baixo dos travoes do acompanhante [2]. Selecione a altura desejada
e aperte o botdo. Certifique-se de que ambas as pegas estdao a mesma altura.

FUNCAO DE DOBRAR E DOBRAR O ENCOSTO

e Balanca os apoios para os pés para o lado e coloca-os na posicdo vertical ou retira-
os. Levanta o assento, segurando na pega de tecido no assento. Aperta a cadeira de
rodas de ambos os lados para dentro para garantir a dobragem correta. Retira o
estofo do assento e do encosto com um saco, se necessario.

e Para dobrar o encosto, pressione simultaneamente os elementos de bloqueio
localizados sob as pegas na parte de tras do encosto e puxe o encosto para baixo.

AJUSTE DA ALTURA DO ENCOSTO E DAS PEGA

Nota! O encosto s6 pode ser ajustado apds elevar/baixar a altura das pegas.

O encosto pode ser ajustado de acordo com as necessidades do utilizador. Para ajustar
0 encosto, remova primeiro o estofo. Em seguida, desaperte o velcro superior na parte
de tras da cadeira de rodas e mova o encosto para uma posicao mais elevada. Aperte
o velcro a seguir e volte a colocar o estofo.

TRAVAO DE ESTACIONAMENTO

Para bloguear as rodas, empurre a alavanca para a frente até que a roda esteja
totalmente bloqueada (separadamente para a roda esquerda e direita). Tenha em
atencado que o travao de estacionamento serve apenas para bloquear as rodas quando
a cadeira de rodas estda completamente parada.

TRAVOES DO ACOMPANHANTE

As alavancas dos travoes estao localizadas atras do encosto, por baixo de ambas as

pegas.

e Para parar a cadeira de rodas, aperte a alavanca do manipulo do travao. Para soltar
o travao, solte as alavancas. Realize esta acao suavemente e com a forca adequada.

e Os travoes estdao equipados com bloqueios de estacionamento. Para os utilizar,

aperte a alavanca superior da alavanca do travao até ouvir um som de «clique». Para
84



libertar os travOes de estacionamento, aperte a alavanca inferior da alavanca do
travao.

AJUSTE DO TRAVAO DE ESTACIONAMENTO

O bloqueio correto do travao de estacionamento depende do seu ajuste e posicao. A
alavanca do travao deve ser posicionada de forma a que a sapata de travao bloqueie a
roda firmemente e a alavanca ndao encontre resisténcia excessiva.

Em caso de resisténcia excessiva, puxe a alavanca ligeiramente para a frente,
desapertando os parafusos de blogueio que se encontram no travao de
estacionamento. Coloque a sapata do travao numa posicao tal que bloqueie a roda
facilmente, sem resisténcia excessiva.

Quando a sapata do travao de estacionamento nao tocar ou bloquear a roda
suficientemente, siga as instrucdes acima, movendo a alavanca na direcao oposta.

AJUSTE DO CENTRO DE GRAVIDADE NAS RODAS DIANTEIRAS/TRASEIRAS

(AJUSTE PARA PACIENTES APOS AMPUTACAO NA AREA DOS MEMBROS INFERIORES)
Nota! Para um ajuste profissional, consulte o seu revendedor ou outra pessoa com
conhecimentos e qualificacbes adequados. Nao ajuste o angulo de inclinacdao do
assento por conta propria.

Para ajustar o centro de gravidade nas rodas dianteiras, desaparafuse os parafusos
nas rodas direita e esquerda com as chaves de montagem incluidas no conjunto da
cadeira de rodas (figura 3). Em seguida, ajuste a inclinacao do assento movendo o
eixo de fixacdo da roda para baixo ou para cima (da mesma forma em ambas as
rodas).

Para ajustar o centro de gravidade nas rodas traseiras, desaparafuse os parafusos
nas rodas direita e esquerda com as chaves de montagem incluidas no conjunto da
cadeira de rodas (figura 1 e 2). Em seguida, ajuste a inclinacao do assento movendo
o eixo de fixacdo da roda para a frente, para tras, para baixo ou para cima
(dependendo das necessidades do paciente, da mesma forma em ambas as rodas).

AJUSTE DO ANGULO NAS RODAS DIANTEIRAS

Nota! Para um ajuste profissional, consulte o seu revendedor ou outra pessoa com
conhecimentos e qualificagdes adequados. N3o ajuste o angulo das rodas dianteiras da
cadeira de rodas por conta propria.
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e Para ajustar o angulo das rodas dianteiras, desaparafuse os parafusos localizados
no lado interior da cadeira de rodas (figura 4) utilizando as chaves de montagem.
Retire a tampa e a anilha. Segure ligeiramente a roda dianteira e empurre o
parafuso do lado interior para a frente. Segure a tampa do parafuso no lado
exterior da cadeira de rodas e rode para a esquerda/direita, definindo um novo
angulo de acordo com as necessidades do utilizador (figura 5). Coloque
novamente a anilha e a tampa, apertando-as com uma chave de montagem.

4. Antes da utilizacao

Passo 1. Verificagao do estado da cadeira de rodas

Verifigue o estado dos travoes, da estrutura e dos pneus. Verifigue se todos os
componentes estao montados e ajustados corretamente.

Nota! N3o utilize a cadeira de rodas se forem detetados quaisquer defeitos.

Passo 2. Utilizagdo dos travoes de estacionamento

Bloqueie as rodas ao entrar ou sair da cadeira de rodas.

Passo 3. Apoios para os pés

Os apoios para os pés devem ser colocados na posicao vertical ao entrar ou sair da
cadeira de rodas. Nao utilize os apoios para os pés como apoio ao entrar ou sair da
cadeira de rodas, devido ao risco de queda. Apds a transferéncia para a cadeira de
rodas, desdobre os apoios para os pés.

Atencao! N3o se apoie nos apoios para os pés devido ao risco de danos.

Passo 4. Entrar na cadeira de rodas

A cadeira de rodas deve ser colocada o mais préximo possivel do doente. A cadeira de
rodas deve encostar na cama ou noutro assento que esteja a ser utilizado. Se o
utilizador nao conseguir mudar de assento sozinho, transfira-o para a cadeira de rodas.
Passo 5. Posi¢ao do utilizador

O utilizador deve sentar-se numa posicao ereta e os joelhos devem estar dobrados num
angulo de 90°.

A cadeira de rodas esta pronta a utilizar.
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5. Dados técnicos

Largura do assento: 44/46/49 cm Profundidade do assento: 43-48 cm
Profundidade total: Altura do encosto a partir do assento:
105 cm 43-53 cm

Largura total: 62/64/67 cm Altura do apoio de bragos: 18,6-27 cm
Altura do assento em relagdao ao chdao: | Dimensdes quando dobrado:

frente: 48-50 cm 44/46 cm —75x 29 x 73,5 cm

traseira: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76cm

Altura total: 93,5-103,5 cm Peso: 11,30-11,50 kg

Capacidade maxima: 125 kg

6. Notas
O Grupo Timago International nao se responsabiliza pela utilizacao indevida do
produto, pelo incumprimento das normas de seguranca e pela utilizagao incorreta.

7. Limpeza e manuten¢ao
Efetue a manutencao dos componentes da cadeira de rodas regularmente:

e O estofo e a almofada podem ser limpos com um pano hiumido (nao molhado) e
agua fria ou morna, sem o uso de detergentes. As manchas dificeis podem ser
limpas com uma esponja. Nao molhe demasiado o estofo. Seque longe de fontes
de calor.

e Os elementos de plastico devem ser limpos com um pano humido,
eventualmente com o uso de detergentes adequados para elementos de plastico.
Nesse caso, siga as medidas de seguranca e as instrucdes fornecidas pelo
fabricante.

8. Condi¢oes de armazenamento e transporte
O produto nao deve ser exposto a luz solar direta, agua ou humidade.

9. Informagoes sobre a garantia

Todos os produtos distribuidos pela nossa empresa estao cobertos por uma garantia,
cujos termos estdo descritos no cartao de garantia disponivel no nosso site. Contacte o
revendedor onde adquiriu o produto. Tenha em atencao que, para efeitos de garantia,
deve guardar o comprovativo de compra (recibo ou fatura).

10. Incidentes com dispositivos médicos

Qualqguer incidente grave envolvendo um dispositivo médico deve ser comunicado ao
fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro da Unido Europeia onde o
utilizador ou paciente reside.
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11. Etiquetas

REF Numero de referéncia d Fabricante
LOT Numero de lote uDI Cédigo UDI
SN Numero de série MD Dispositivo médico
& Nota E Por favor, leia as instrucoes
c € O produto cumpre os requisitos legais da Unido Europeia para
dispositivos médicos (MDR 2017/745)

A nossa linha completa de produtos esta disponivel através dos nossos
distribuidores. Saiba mais em: www.timago.com. Obrigado por escolher a
Timago!
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RO MANUAL DE INSTRUCTIUNI
Cod produs: FRODO | Scaun cu rotile din aluminiu

ELEMENTELE SCAUNULUI CU ROTI

9.

NN ARWNR

Maner

Frana pentru insotitor

Buton de reglare a manerului
Clema de pliere a spatarului
Spatar reglabil

Scaun® cu centura de siguranta
Frana de parcare

Maneta pentru suportul pentru
picioare

Curea de protectie pentru gambe

10. Placa pentru picioare

* disponibil in dimensiunile 44, 46 si 49 cm

11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.

18.

89

Roata frontala solida, pivotanta, de 8”, cu
reglare a centrului de greutate
Reglarea lungimii suportului pentru
picioare

Buzunar in spatar pentru obiecte
Cotiera reglabila

Roata spate solida de 24” cu inel de
prindere

Buton de eliberare rapida

Reglarea centrului de greutate

(in toate directiile)

Roata anti-rasturnare cu reglare pe
lungime



1. Caracteristici
Scaunul cu rotile este realizat dintr-un cadru usor din aluminiu, care ofera multiple
optiuni de reglare pentru a se adapta nevoilor specifice ale utilizatorului:
a) reglare complexa a centrului de greutate la rotile din spate, permitand reglarea
in orice directie (sus/jos/inainte/inapoi).
b) reglarea standard a centrului de greutate/a unghiului rotilor pe rotile din fata si
functia de eliberare rapida pe rotile din spate.
c) Reglarea inaltimii pentru manere/cotiere/spatar si reglarea lungimii pentru rotile
anti-rasturnare/suporturile pentru picioare.
Este echipat cu frane de parcare, frane de insotitor, centura de siguranta, spatar
rabatabil si roti: spate de 24” (pline), fatd de 8” (pline, pivotante). in plus, scaunul cu
rotile este livrat intr-un set care include tapiterie din plasa respirabila (cu buzunar pe
spatar), cotiere detasabile cu reglare pe inaltime, roti anti-rasturnare si suport pentru
picioare cu curele de protectie pentru gambe.
Setul include: cadru de scaun cu rotile cu roti, tapiterie cu buzunar pentru obiecte,
suporturi pentru picioare cu curele de protectie, roti anti-rasturnare, cotiere, set de
chei pentru asamblare/dezasamblare.

2. Aplicatie

Scaunul cu rotile este conceput pentru persoanele care au probleme cu deplasarea fara
ajutor si pentru pacientii cu disfunctii si mobilitate redusa. Acest scaun cu rotile
autopropulsat poate fi impins si de o persoana insotitoare. Datorita posibilitatii de a
regla setarile In functie de nevoile individuale ale utilizatorului, scaunul cu rotile ofera
un control mai bun, o stabilitate mai mare si o deplasare mai dinamica si activa in viata
de zi cu zi. Scaunul cu rotile este potrivit pentru utilizare in interior si in exterior.

3. Asamblare

Pasul 1. Desfasurarea scaunului cu rotile

Asezati scaunul cu rotile pe sol. Desfaceti scaunul cu rotile de |a cotiere. Apoi apasati
pe partile laterale ale scaunului, astfel incat toate elementele sa se potriveasca intre
ele.

Pasul 2. Spatarul si scaunul

Ridicati spatarul in sus si blocati-l cu clemele spatarului [4] care se afla sub manere.
Fixati tapiteria cu buzunar pe scaunul si spatarul scaunului cu rotile.

Pasul 3. Suporturile pentru picioare

Fixati suportul pentru picioare pe partea exterioara a cadrului. Apoi rotiti suportul
pentru picioare spre interior (apasati in acelasi timp maneta suportului pentru picioare)
pana cand se blocheaza.

Pasul 4. Cotiere

Cotierele pot fi indepartate sau reglate pe inaltime. Pentru a ridica/cobori cotiera,
apasati butonul situat pe cadru, sub cotiera.
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Pasul 5. Reglarea inaltimii suporturilor pentru picioare si a manerelor.

e Reglati suporturile pentru picioare folosind setul de chei de asamblare. Pentru a
regla, desurubati surubul [12] situat pe cadrul suportului pentru picioare. Trebuie
|lasat suficient spatiu intre placile pentru picioare si sol, deoarece placile pentru
picioare setate prea jos pot cauza dificultati la urcarea dealurilor si a bordurilor.
Reglati placile pentru picioare astfel incat unghiul dintre trunchi si coapse sa fie
de 90° %(pozitia optima de sezut pentru utilizator).

e Tnaltimea manerelor poate fi reglatd in functie de nevoile insotitorului. Pentru a
regla Tnaltimea, desurubati butonul de fixare [3] situat sub franele insotitorului
[2]. Selectati inaltimea dorita si strangeti butonul. Asigurati-va ca ambele manere
sunt la aceeasi inaltime.

FUNCTIA DE PLIERE SI DE PLIERE A SPATARULUI
e Rotiti suporturile pentru picioare si asezati-le in pozitie verticala sau indepartati-
le. Ridicati scaunul in sus apucand manerul din material de pe scaun. Apasati
scaunul cu rotile din ambele parti spre interior pentru a asigura plierea corecta.
Detasati tapiteria scaunului si a spatarului cu ajutorul sacului, daca este necesar.
e Pentru a plia spatarul, apasati simultan elementele de blocare situate sub
manerele din spatele spatarului si trageti spatarul in jos.

REGLAJUL INALTIMII SPATARULUI S| A MANERELOR

Atentie! Spatarul poate fi reglat numai dupa ridicarea/coborarea naltimii manerelor.
Spatarul poate fi reglat in functie de nevoile utilizatorului. Pentru a regla spatarul,
indepartati mai intai tapiteria. Apoi desfaceti velcro-ul superior din spatele scaunului
cu rotile si mutati spatarul mai sus. Fixati velcro-ul dupa aceea si montati din nou
tapiteria.

FRANA DE MANA

Pentru a bloca rotile, impingeti maneta Thainte pana cand roata este complet blocata
(separat pentru roata stanga si cea dreapta). Va rugam sa retineti ca frana de parcare
serveste doar la blocarea rotilor atunci cand scaunul cu rotile este complet oprit.

FRANE DE ASISTENTA
Manetele franelor sunt amplasate in spatele spatarului, sub ambele manere.

e Pentru a opri scaunul cu rotile, apasati maneta manerului de frana. Pentru a
elibera frana, eliberati manetele. Efectuati aceasta operatiune usor si cu forta
adecvata.

e Franele sunt echipate cu blocaje de parcare. Pentru a le utiliza, apasati maneta
superioara a manerului de frana pana auziti un sunet de ,,clic”. Pentru a elibera
franele de parcare, apasati maneta inferioara a manerului de frana.
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REGLAJUL FRANEI DE PARCARE

Blocarea corecta a franei de parcare depinde de reglarea si pozitia acesteia. Manerul
de blocare a rotii trebuie pozitionat astfel incat sabota franei sa blocheze roata ferm,
iar maneta sa nu intampine o rezistenta excesiva.

e In cazul unei rezistente excesive, trageti manerul usor fnainte, desuruband
suruburile de blocare situate pe frana de parcare. Reglati sabota franei intr-o
pozitie Tn care sa blocheze roata cu usurinta, fara o rezistenta excesiva.

e (Cand sabota franei de mana nu atinge sau nu blocheaza roata suficient, urmati
instructiunile de mai sus, miscand manerul in directia opusa.

REGLAJUL CENTRULUI DE GRAVITATIE PE ROTILE DIN FATA/SPATE

(REGLAJ PENTRU PACIENTII CU AMPUTATII LA MEMBRELE INFERIOARE)

Atentie! Pentru o reglare profesionald, adresati-va distribuitorului sau unei alte
persoane care detine cunostintele si calificarile necesare. Nu reglati singur unghiul de
inclinare al scaunului.

e Pentru a regla centrul de greutate pe rotile din fata, desurubati suruburile de Ia
rotile din dreapta si din stanga cu cheile de asamblare incluse in setul scaunului
cu rotile (imaginea 3). Apoi, reglati inclinarea scaunului mutand axul de fixare al
rotii in jos sau in sus (la fel la ambele roti).

e Pentru a regla centrul de greutate pe rotile din spate, desurubati suruburile de Ia
roata dreapta si stanga cu cheile de asamblare incluse in setul scaunului cu rotile
(imaginea 1 si 2). Apoi, reglati inclinarea scaunului mutand axul de fixare al rotii
in fata, in spate, in jos sau in sus (in functie de nevoile pacientului, la fel la ambele
roti).

REGLAJUL UNGHIULUI ROTILOR DIN FA'[A
Atentie! Pentru o reglare profesionala, adresati-va distribuitorului sau unei alte
persoane care detine cunostintele si calificarile necesare. Nu reglati singur unghiul
rotilor din fata ale scaunului cu rotile.
e Pentru a regla unghiul rotilor din fata, desurubati suruburile situate pe partea
interioara a scaunului cu rotile (imaginea 4) folosind cheile de asamblare. Scoateti
capacul si saiba. Apucati usor roata din fata si impingeti surubul din partea
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interioara spre fata. Apucati capacul surubului de pe partea exterioara a
scaunului cu rotile si rotiti-l la stanga/dreapta, setand un nou unghi in functie de
nevoile utilizatorului (imaginea 5). Puneti din nou saiba si capacul, strangandu-le
cu o cheie de asamblare.

4. Tnainte de utilizare

Pasul 1. Verificarea starii scaunului cu rotile

Verificati starea franelor, a structurii si a anvelopelor. Verificati daca toate
componentele sunt asamblate si reglate corespunzator.

Atentie! Nu utilizati scaunul cu rotile daca observati defecte.

Pasul 2. Utilizarea franelor de parcare

Blocati rotile atunci cand va urcati sau coborati din scaunul cu rotile.

Pasul 3. Suporturile pentru picioare

Suporturile pentru picioare trebuie asezate in pozitie verticala atunci cand va urcati sau
coborati din scaunul cu rotile. Nu folositi suporturile pentru picioare ca sprijin in timp
ce va urcati sau coborati din scaunul cu rotile, din cauza riscului de cadere. Dupa
transferul in scaunul cu rotile, desfasurati suporturile pentru picioare.

Atentie! Nu stati in picioare pe suporturile pentru picioare, deoarece acestea se pot
deteriora.

Pasul 4. Urcarea in scaunul cu rotile

Scaunul cu rotile trebuie amplasat cat mai aproape posibil de pacient. Scaunul cu rotile
trebuie sa fie lipit de pat sau de celalalt scaun utilizat. Daca utilizatorul nu se poate
aseza singur, transferati-l in scaunul cu rotile.

Pasul 5. Pozitia utilizatorului

Utilizatorul trebuie sa stea in pozitie verticala, iar genunchii trebuie sa fie indoiti la un
unghi de 90°.

Scaunul cu rotile este gata de utilizare.

5. Date tehnice

Latimea scaunului: 44/46/49 cm | Adancimea scaunului: 43-48 cm
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Adancime totala: 105 cm Tniltimea spatarului fata de scaun: 43-53 cm

Latime totala: 62/64/67 cm Tniltimea cotierelor: 18,6-27 cm
Tnaltimea scaunului fati de sol: | Dimensiuni in stare pliata:

fata: 48-50 cm 44/46 ccm— 75 x 29 x 73,5 cm
spate: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76cm

Tnaltime totala: 93,5-103,5 cm Greutate: 11,30-11,50 kg

Capacitate maxima: 125 kg

6. Note
Timago International Group nu isi asuma responsabilitatea pentru utilizarea

necorespunzatoare a produsului, nerespectarea normelor de siguranta si utilizarea
abuziva.

7. Curatare si intretinere
Efectuati intretinerea componentelor scaunului cu rotile in mod regulat:

e Tapiteria si perna pot fi curatate cu o carpa umeda (nu uda) si apa rece sau calda,
fara a folosi detergenti. Petele dificile pot fi curatate cu un burete. Nu inmuiati
prea mult tapiteria. Uscati-o departe de surse de caldura.

e Elementele din plastic trebuie curatate cu o carpa umeda, eventual cu ajutorul
unor detergenti adecvati pentru elementele din plastic. In acest caz, respectati
masurile de siguranta si instructiunile furnizate de producator.

8. Conditii de depozitare si transport
Produsul nu trebuie expus la lumina directa a soarelui, apa sau umiditate.

9. Informatii privind garantia

Toate produsele distribuite de compania noastra sunt acoperite de o garantie, ale carei
conditii sunt descrise in cartea de garantie disponibila pe site-ul nostru web. Va rugam
sa contactati comerciantul de la care ati achizitionat produsul. Va rugam sa retineti ca,
in scopul garantiei, trebuie pastrata dovada achizitiei (chitanta sau factura).

10. Incidente legate de dispozitivele medicale

Orice incident grav care implica un dispozitiv medical trebuie raportat producatorului
si autoritatii competente din statul membru al Uniunii Europene in care isi are resedinta
utilizatorul sau pacientul.

11. Etichete

REF Numar de referinta u Producator
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LOT

SN

AN

C€

Numarul lotului

Numar de serie

Nota

uUDI

T

Cod UDI

Dispozitiv medical

Va rugam sa cititi
instructiunile

Produsul indeplineste cerintele legale ale Uniunii Europene privind
dispozitivele medicale (MDR 2017/745)

Gama noastra completa de produse este disponibila la distribuitorii nostri. Aflati
mai multe la: www.timago.com. Va multumim ca ati ales Timago!
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SK NAVOD NA POUZITIE

Kéd produktu: FRODO | Hlinikovy invalidny vozik

[T
o

PRVKY INVALIDNEHO VOZiKA

OO NOURWNRE

Rukovat

Brzda pre sprievod

Gombik nastavenia rukovati
Svorka skladania operadla chrbta
Nastavitelné operadlo chrbta
Sedadlo™ s bezpe¢nostnym pdsom
Parkovacia brzda

Paka podnozky

Ochranny pas lytok

. Stupacka

* dostupné vo velkosti 44, 46 a 49 cm
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. 8” oto€né, plné predné koleso s

nastavenim taziska

. Nastavenie dizky podnozky
. Vrecko na operadle chrbta na veci

Nastavitelna laktova opierka

. 24” plné, zadné koleso s obrucou
. Tlacidlo funkcie rychleho uvolnenia
. Centre of gravity adjustment

(vSetky smery)

. Protipreklapacie koliesko s

nastavenim dizky



1. Charakteristika
Invalidny vozik je vyrobeny z [ahkého hlinikového ramu, ktory ponuka viaceré moznosti
nastavenia tak, aby zodpovedal Specifickym potrebam pouzivatela:
a) komplexné nastavenie taZiska na zadnych kolesach, umoznujuce nastavenie v
akomkolvek smere (hore, dole, dopredu, dozadu).
b) standardné nastavenie taZiska/nastavenie uhla kolies na prednych kolesach a
funkcia rychleho uvolnenia na zadnych kolesach.
c) Nastavenie vyky rukovati/laktovych opierok/operadla chrbta a nastavenie dizky
protipreklapacich koliesok/podnoziek.
Je vybaveny parkovacimi brzdami, brzdami pre sprievod, bezpecnostnym pasom,
funkciou skladania operadla chrbta a kolesami: zadné 24” (plné), predné 8” (plné,
otoc¢né). Invalidny vozik sa navyse dodava v suprave s priedusnym sietovanym
¢alunenim (s vreckom na operadle chrbta), odnimatelnymi laktovymi opierkami s
nastavenim vysky, protipreklapacimi kolieskami a podnozkou s ochrannymi pasmi lytok.
Suprava obsahuje: ram invalidného vozika s kolesami, ¢alinenie s vreckom na veci,
podnozky s ochrannymi pasmi, protipreklapacie kolieska, laktové opierky, sadu klicov
na montaz/demontaz.

2. Pouzitie

Invalidny vozik je uréeny pre osoby, ktoré maju problémy so samostatnym pohybom, a
pre pacientov s dysfunkciami a znizenou mobilitou. Tento invalidny vozik s vlastnym
pohonom modze byt tieZ tlaceny sprevadzajucou osobou. Vdaka moZnosti prisposobit
nastavenia individualnym potrebam pouzivatela poskytuje invalidny vozik lepSiu
kontrolu, vacsiu stabilitu a dynamickejSiu, aktivnu jazdu pri kazdodennom pouzivani.
Invalidny vozik je vhodny na pouzitie v interiéri aj exteriéri.

3. Montaz

Krok 1. RozloZenie invalidného vozika

Umiestnite invalidny vozik na zem. RozloZte invalidny vozik pomocou laktovych opierok.
Potom stlacte bocné strany sedadla tak, aby vSetky prvky do seba zapadli.

Krok 2. Operadlo chrbta a sedadlo

Zdvihnite operadlo chrbta nahor a zaistite ho svorkami operadla chrbta [4], ktoré sa
nachadzaju pod rukovdtami. Upevnite calinenie s vreckom na sedadlo a operadlo
chrbta invalidného vozika.

Krok 3. Podnozky

Upevnite podnozku na vonkajsej strane ramu. Potom otocte podnozku dovnutra
(sucasne stlacte paku podnozky), kym sa nezaisti.

Krok 4. Laktové opierky

Laktové opierky moZno odstranit alebo vysSkovo nastavit. Na zdvihnutie/zniZenie
laktovej opierky stlacte tlacidlo umiestnené na rdme pod laktovou opierkou.

Krok 5. Nastavenie vysky podnoziek a rukovati.
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e Nastavte podnozky pomocou sady montaznych klucov. Na nastavenie
odskrutkujte skrutku [12] umiestnenud na rame podnozky. Medzi stupackami a
zemou by mal zostat dostatocny priestor, pretozZe prilis nizko nastavené stupacky
mozZu sposobovat tazkosti pri vychadzani do kopcov a na obrubniky. Nastavte
stupacky tak, aby uhol medzi trupom a stehnami bol 900 (optimalna poloha sedu
pre pouzivatela).

e Vysku rukovati mozno nastavit podla potrieb sprevadzajicej osoby. Na nastavenie
vysky odskrutkujte montazny gombik [3] umiestneny pod brzdami pre sprievod
[2]. Zvolte pozadovanu vysku a utiahnite gombik. Uistite sa, Zze obe rukovate su v
rovnakej vyske.

SKLADANIE A FUNKCIA SKLADANIA OPERADLA CHRBTA

e Odklopte stupacky a nastavte ich do zvislej polohy alebo ich odstrante. Zdvihnite
sedadlo nahor uchopenim latkovej rukovati na sedadle. Stlacte invalidny vozik z
oboch stran dovnutra, aby sa zabezpecilo spravne zloZzenie. V pripade potreby
odpojte calunenie sedadla a operadla chrbta s taskou.

¢ NazlozZenie operadla chrbta sucasne stlacte blokovacie prvky, ktoré sa nachadzaju
pod rukovatami na zadnej strane operadla chrbta, a potiahnite operadlo chrbta
nadol.

NASTAVENIE VYSKY OPERADLA CHRBTA A RUKOVATI

Pozor! Operadlo chrbta moZno nastavit iba po zvyseni/znizeni vysky rukovati.
Operadlo chrbta moZno nastavit podla potrieb pouZivatela. Na nastavenie operadla
chrbta najprv odstrante ¢alunenie. Potom odopnite horny suchy zips na zadnej strane
invalidného vozika a posunte operadlo chrbta vyssie. Potom upevnite suchy zips a
znovu namontujte ¢allinenie.

PARKOVACIA BRZDA

Na zablokovanie kolies zatlacte paku dopredu, kym nebude koleso Uplne zablokované
(samostatne pre lavé a pravé koleso). Upozorniujeme, Ze parkovacia brzda sluzi iba na
zablokovanie kolies, ked' je invalidny vozik uplne zastaveny.

BRZDY PRE SPRIEVOD
Paky bfzd sa nachadzaju za operadlom chrbta, pod oboma rukovatami.
e Na zastavenie invalidného vozika stlaCte paku brzdovej rukovati. Na uvolnenie
brzdy paky pustite. Tuto ¢innost vykonavajte plynulo a primeranou silou.
e Brzdy su vybavené parkovacimi zamkami. Na ich pouzZitie stlacte hornu paku
brzdovej rukovati, kym nebudete pocut zvuk ,click”. Na uvolnenie parkovacich
brzd stlacte spodnu paku brzdovej rukovati.
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NASTAVENIE PARKOVACEJ BRZDY

Spravne zaistenie parkovacej brzdy zavisi od jej nastavenia a polohy. Rukovat zamku
kolesa by mala byt umiestnena tak, aby brzdova celust pevne blokovala koleso a paka
nekladla nadmerny odpor.

e \V pripade nadmerného odporu potiahnite rukovat mierne dopredu
odskrutkovanim blokovacich skrutiek, ktoré sa nachadzaju na parkovacej brzde.
Nastavte brzdovu celust do takej polohy, aby lahko blokovala koleso bez
nadmerného odporu.

e Ak sa brzdova celust parkovacej brzdy nedotyka kolesa alebo ho dostatocne
neblokuje, postupujte podla vyssSie uvedeného pokynu posunutim rukovati
opacnym smerom.

NASTAVENIE TAZISKA NA PREDNYCH/ZADNYCH KOLESACH

(NASTAVENIE PRE PACIENTA PO AMPUTACII V OBLASTI DOLNYCH KONEATI'N)

Pozor! Pre odborné nastavenie poziadajte svojho predajcu alebo inu osobu, ktora ma
zodpovedajuce znalosti a kvalifikaciu. Nenastavujte uhol sklonu sedadla sami.

e Na nastavenie taziska na prednych kolesach odskrutkujte skrutky v pravom a
lavom kolese pomocou montaznych klucov pridanych k suprave invalidného
vozika (obrazok 3). Potom nastavte sklon sedadla posunutim upevriovacej osi
kolesa nadol alebo nahor (rovnako na oboch kolesach).

e Na nastavenie taziska na zadnych kolesach odskrutkujte skrutky v pravom a
lavom kolese pomocou montaznych klicov pridanych k suprave invalidného
vozika (obrazok 1 a 2). Potom nastavte sklon sedadla posunutim upevnovacej osi
kolesa dopredu, dozadu, nadol alebo nahor (podla potrieb pacienta, rovnako na
oboch kolesach).

NASTAVENIE UHLA NA PREDNYCH KOLESACH
Pozor! Pre odborné nastavenie poziadajte svojho predajcu alebo inu osobu, ktora ma
zodpovedajuce znalosti a kvalifikaciu. Nenastavujte uhol prednych kolies invalidného
vozika sami.
e Na nastavenie uhla prednych kolies odskrutkujte skrutky umiestnené na
vnutornej strane invalidného vozika (obrazok 4) pomocou montaznych klucov.
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Vyberte krytku a podlozku. Jemne uchopte predné koleso a zatlacte skrutku z
vnutornej strany smerom dopredu. Uchopte krytku skrutky na vonkajsej strane
invalidného vozika a otocte dolava/doprava, ¢im nastavite novy uhol podla
potrieb pouzivatela (obrazok 5). Znovu nasadte podlozku a krytku a utiahnite ju
montaznym kldcom.

4. Pred pouzitim

Krok 1. Kontrola stavu invalidného vozika

Skontrolujte stav brzd, konstrukcie a pneumatik. Skontrolujte, ¢i su vSetky komponenty
spravne zmontované a nastavené.

Pozor! Nepouzivajte invalidny vozik, ak zistite akékolvek chyby.

Krok 2. Pouzivanie parkovacich brzd

Pri nasadani do invalidného vozika alebo vystupovani z neho zablokujte kolesa.

Krok 3. Stupacky

Stupacky by mali byt pri nasadani do invalidného vozika alebo vystupovani z neho
nastavené do zvislej polohy. NepouZivajte stupacky ako oporu pri nasadani do
invalidného vozika alebo vystupovani z neho, kvoli riziku padu. Po presadnuti do
invalidného vozika stupacky rozlozte.

Pozor! Nestojte na stupackach kvali riziku poskodenia.

Krok 4. Nasadanie do invalidného vozika

Invalidny vozik by mal byt umiestneny ¢o najblizsie k pacientovi. Invalidny vozik by sa
mal dotykat postele alebo iného pouZivaného sedadla. Ak pouZivatel nemozie
samostatne zmenit sedadlo, presadte pouZivatela do invalidného vozika.

Krok 5. Poloha pouzivatela

PouzZivatel by mal sediet vo vzpriamenej polohe a jeho kolena by mali byt ohnuté v uhle
90°.

Invalidny vozik je pripraveny na pouzitie.
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5. Technické udaje

Sirka sedadla: 44/46/49 cm Hibka sedadla: 43-48 cm

Celkova hibka: 105 cm Vyska operadla chrbta od sedadla: 43-53 cm
Celkova sirka: 62/64/67 cm Vyska laktovej opierky: 18,6-27 cm

Vyska sedadla od zeme: Folded dimensions:

vpredu: 48-50 cm 44/46 cm —75x 29 x 73,5 cm

vzadu: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76cm

Celkova vyska: 93,5-103,5 cm Hmotnost: 11,30-11,50 kg

Maximalna nosnost: 125 kg

6. Poznamky
Timago International Group nenesie zodpovednost za nespravne pouZivanie
produktu, nedodrzanie bezpecnostnych predpisov a zneuzitie.

7. Cistenie a udrzba
Udribu komponentov invalidného vozika vykonavajte pravidelne:
e Caltnenie a vanku$ mozno ¢istit vihkou (nie mokrou) handri¢kou a studenou
alebo teplou vodou, bez pouzitia Cistiacich prostriedkov. Odolné skvrny mozno
Eistit $pongiou. Calunenie prili§ nenamacajte. Suste mimo zdrojov tepla.
e Plastové prvky by sa mali Cistit vihkou handrickou, pripadne s pouzitim vhodnych
Cistiacich prostriedkov na plastové prvky. V takom pripade dodrziavajte
bezpecnostné opatrenia a pokyny uvedené vyrobcom.

8. Podmienky skladovania a prepravy
Produkt by nemal byt vystaveny priamemu slne¢nému Ziareniu, vode ani vlhkosti.

9. Informacie o zaruke

Na vsetky produkty distribuované nasou spolo¢nostou sa vztahuje zaruka, ktorej
podmienky suU opisané v zaruc¢nom liste dostupnom na nasej webovej stranke.
Kontaktujte predajcu, od ktorého ste produkt zakupili. Majte, prosim, na pamati, Ze na
Ucely zaruky je potrebné uchovat doklad o kupe (Uctenku alebo fakturu).

10. Incidenty zdravotnickych pomocok

Akykolvek zavainy incident tykajlci sa zdravotnickej pomoécky musi byt nahlaseny
vyrobcovi a prislusSnému organu clenského statu Eurdpskej unie, v ktorom pouzivatel
alebo pacient byva.
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11. Oznacenia

REF Referenéné &islo d Vyrobca
LOT Cislo LOT UDI Kéd UDI
SN Sériové ¢islo MD Zdravotnicka pomocka

& Pozor 1 Precitajte si navod

c € Produkt spitia pravne poziadavky Eurdpskej tnie na zdravotnicke
pomocky (MDR 2017/745)

Cely nas sortiment produktov je dostupny u naSich distributorov. Viac informacii
najdete na: www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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SL NAVODILA ZA UPORABO

Koda izdelka: FRODO | Aluminijasti invalidski vozicek

ELEMENTI INVALIDSKEGA VOZICKA

Rocaj 11
Zavora za spremljevalca

. 8” vrtljivo polno sprednje kolo z
nastavitvijo tezisca

1.
2.
etk nastaV|t.ev rocaja 12. Nastavitev dolzine opore za noge
4. Sponka“za zlaganje naslona 13. Zep na naslonu za hrbet za stvari
5. Nastavljiv naslon za hrbet 14. Nastavljiv naslon za roke

Y% .
6. Sede.z Z varnostnim pasom 15. 24” polno zadnje kolo s pogonskim
7. Parkirna zavora obroem
. Rovcha onrnlka 2a vnoge 16. Gumb funkcije hitrega sproscanja
9. Zasvuvtnl trak za meca 17. Nastavitev teziSca (vse smeri)
10. Plosca za stopalo 18. Nastavljivo kolo proti prevracanju

* na voljo v velikostih 44, 46 in 49 cm
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1. Znacilnosti
Invalidski vozicek je izdelan iz lahkega aluminijastega okvirja, ki ima ve¢ moznosti
nastavitve za prilagoditev posebnim potrebam uporabnika:
a) kompleksna nastavitev tezis€a na zadnjih kolesih, ki omogoca nastavitev v katero
koli smer (gor/dol/naprej/nazaj).
b) standardna nastavitev teZiS¢a/nastavitev kota kolesa na sprednjih kolesih in
funkcija hitrega spros¢anja na zadnjih kolesih.
c) Nastavitev viSine rocajev/naslonov za roke/naslona za hrbet in nastavitev dolzine
koles proti prevrac¢anju/opornikov za noge.
Opremljen je s parkirnimi zavorami, zavorami za spremljevalca, varnostnim pasom,
funkcijo zlaganja naslona za hrbet in kolesi: zadnja 24” (polna), sprednja 8” (polna,
vrtljiva). Poleg tega je invalidski vozicek dobavljen v kompletu z zra¢nim mrezastim
oblazinjenjem (z Zepom na naslonu za hrbet), odstranljivimi nasloni za roke z
nastavitvijo visine, kolesi proti prevracanju in opornikom za noge z zascitnimi trakovi za
meca.
Komplet vkljucuje: okvir invalidskega vozicka s kolesi, oblazinjenje z Zepom za stvari,
opornike za noge z zascitnimi trakovi, kolesa proti prevracanju, naslone za roke, komplet
kljuéev za montazo/demontazo.

2. Uporaba

Invalidski vozicek je namenjen osebam, ki imajo tezave s samostojnim premikanjem, in
pacientom z disfunkcijami ter zmanjSano mobilnostjo. Ta invalidski vozi¢ek na rocni
pogon lahko potiska tudi spremljevalna oseba. Zahvaljujo¢ moznosti prilagoditve
nastavitev individualnim potrebam uporabnika invalidski vozicek zagotavlja boljsi
nadzor, vecjo stabilnost in bolj dinami¢no, aktivno voznjo pri vsakodnevni uporabi.
Invalidski vozicek je primeren za uporabo v notranjih in zunanjih prostorih.

3. Montaza

Korak 1. Razpiranje invalidskega vozicka

Invalidski vozicek postavite na tla. Invalidski vozicek razprite z nasloni za roke. Nato
pritisnite stranici sedeza, da se vsi elementi prilegajo skupaj.

Korak 2. Naslon za hrbet in sedez

Dvignite naslon za hrbet navzgor in ga zaklenite s sponkami naslona za hrbet [4], ki se
nahajajo pod rocaji. Oblazinjenje z Zepom pritrdite na sedez in naslon za hrbet
invalidskega vozicka.

Korak 3. Oporniki za noge

Opornik za noge pritrdite na zunanjo stran okvirja. Nato obrnite opornik za noge
navznoter (hkrati pritisnite rocico opornika za noge), dokler se ne zaklene.

Korak 4. Nasloni za roke

Naslone za roke je mogoce odstraniti ali nastaviti po visini. Za dvig/spust naslona za
roke pritisnite gumb, ki se nahaja na okvirju pod naslonom za roke.

Korak 5. Nastavitev viSine opornikov za noge in rocajev.
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e Opornike za noge nastavite s kompletom montaznih kljucev. Za nastavitev odvijte
vijak [12], ki se nahaja na okvirju opornika za noge. Med ploS¢ama za stopala in
tlemi naj bo dovolj prostora, saj lahko prenizko nastavljene plosce za stopala
povzrocijo tezave privzpenjanju po klancih in robnikih. PlosSCe za stopala nastavite
tako, da je kot med trupom in stegni 900 (optimalen sedeci polozaj za
uporabnika).

e VisSino rocajev je mogoce nastaviti glede na potrebe spremljevalne osebe. Za
nastavitev viSine odvijte pritrdilni gumb [3], ki se nahaja pod zavorami za
spremljevalca [2]. Izberite Zeleno viSino in privijte gumb. Prepricajte se, da sta
oba rocaja na isti visini.

ZLAGANIJE IN FUNKCIA ZLAGANJA NASLONA ZA HRBET

e Odmaknite plosce za stopala in jih nastavite v navpicni polozaj ali odstranite.
Dvignite sedez navzgor tako, da primete tkaninski roCaj na sedezu. Stisnite
invalidski vozicek z obeh strani navznoter, da zagotovite pravilno zlaganje. Po
potrebi odstranite oblazinjenje sedeza in naslona za hrbet z torbo.

e Za zlaganje naslona za hrbet hkrati pritisnite zaklepne elemente, ki se nahajajo
pod rocaji na zadnji strani naslona za hrbet, in potegnite naslon za hrbet navzdol.

NASTAVITEV VISINE NASLONA ZA HRBET IN ROCAJA

Opomba! Naslon za hrbet je mogoce nastaviti Sele po dvigu/spustu visine rocajev.
Naslon za hrbet je mogocCe nastaviti glede na potrebe uporabnika. Za nastavitev naslona
za hrbet najprej odstranite oblazinjenje. Nato odpnite zgornji jezek na zadnji strani
invalidskega vozicka in pomaknite naslon za hrbet visje. Nato pritrdite jezek in ponovno
namestite oblazinjenje.

PARKIRNA ZAVORA

Za zaklep koles potisnite rocico naprej, dokler kolo ni popolnoma blokirano (lo¢eno za
levo in desno kolo). Upostevajte, da parkirna zavora sluzi samo za zaklep koles, ko je
invalidski vozicek popolnoma ustavljen.

ZAVORE ZA SPREMLIJEVALCA
Rodice zavor se nahajajo za naslonom za hrbet, pod obema rocajema.
e Za zaustavitev invalidskega vozicka stisnite rocCico zavornega rocaja. Za sprostitev
zavore spustite rocCice. To dejanje izvedite gladko in z ustrezno silo.
e Zavore so opremljene s parkirnimi zaklepi. Za njihovo uporabo stisnite zgornjo
roCico zavornega rocCaja, dokler ne zasliSite zvoka “klik”. Za sprostitev parkirnih
zavor stisnite spodnjo roCico zavornega rocaja.

NASTAVITEV PARKIRNE ZAVORE

Pravilno zaklepanje parkirne zavore je odvisno od njene nastavitve in polozaja. Rocaj
zaklepa kolesa mora biti namescen tako, da zavorna Celjust trdno blokira kolo in rocica
ne naleti na prekomeren upor.
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e V primeru prekomernega upora rahlo potegnite rocaj naprej tako, da odvijete
zaklepne vijake, ki se nahajajo na parkirni zavori. Nastavite zavorno cCeljust v tak
polozaj, da zlahka blokira kolo brez prekomernega upora.

o Ce se zavorna ¢eljust parkirne zavore ne dotika kolesa ali ga ne zaklene dovolj,
sledite zgornjim navodilom tako, da premaknete rocaj v nasprotno smer.

NASTAVITEV TEZISCA NA SPREDNJIH/ZADNJIH KOLESIH
(NASTAVITEV ZA PACIENTA PO AMPUTACHI V PREDELU SPODNJIH OKONCIN)
Opomba! Za strokovno nastavitev se obrnite na svojega prodajalca ali drugo osebo, ki
ima ustrezno znanje in kvalifikacije. Kota nagiba sedeza ne nastavljajte sami.
e Za nastavitev teziS€a na sprednjih kolesih odvijte vijake na desnem in levem
kolesu z montaznimi kljuci, prilozenimi kompletu invalidskega vozicka (slika 3).
Nato nastavite nagib sedeza s premikanjem pritrdilne osi kolesa navzdol ali
navzgor (enako na obeh kolesih).
e Za nastavitev tezis¢a na zadnjih kolesih odvijte vijake na desnem in levem kolesu
z montaznimi kljuci, priloZzenimi kompletu invalidskega vozicka (slika 1 in 2). Nato
nastavite nagib sedeza s premikanjem pritrdilne osi kolesa naprej, nazaj, navzdol
ali navzgor (odvisno od potreb pacienta, enako na obeh kolesih).

NASTAVITEV KOTA NA SPREDNIJIH KOLESIH

Opomba! Za strokovno nastavitev se obrnite na svojega prodajalca ali drugo osebo, ki
ima ustrezno znanje in kvalifikacije. Kota sprednjih koles invalidskega vozicka ne
nastavljajte sami.

e Za nastavitev kota sprednjih koles odvijte vijake, ki se nahajajo na notranji strani
invalidskega vozicka (slika 4), z montaznimi kljuc¢i. Odstranite pokrovcek in
podlozko. Rahlo primite sprednje kolo in potisnite vijak z notranje strani naprej.
Primite pokrovCek vijaka na zunanji strani invalidskega vozicka in ga obrnite
levo/desno ter nastavite nov kot glede na potrebe uporabnika (slika 5). Ponovno
namestite podlozko in pokrovcek ter ga privijte z montaznim kljucem.
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4. Pred uporabo

Korak 1. Preverjanje stanja invalidskega vozicka

Preverite stanje zavor, konstrukcije in pnevmatik. Preverite, ali so vsi sestavni deli
pravilno sestavljeni in nastavljeni.

Opombal! Invalidskega vozicka ne uporabljajte, Ce opazite kakrsne koli napake.
Korak 2. Uporaba parkirnih zavor

Zaklenite kolesa pri vstopanju v invalidski vozicek ali izstopanju iz njega.

Korak 3. Plosce za stopala

PlosCe za stopala morajo biti nastavljene v navpic¢ni polozaj pri vstopanju v invalidski
voziCek ali izstopanju iz njega. PlosC za stopala ne uporabljajte kot oporo pri vstopanju
v invalidski vozic¢ek ali izstopanju iz njega, zaradi nevarnosti padca. Po presedanju v
invalidski vozicek razprite plosce za stopala.

Opomba! Ne stojte na ploscah za stopala zaradi nevarnosti poskodb.

Korak 4. Vstopanje v invalidski vozicek

Invalidski vozicek naj bo namescen ¢im blizje pacientu. Invalidski vozi¢ek naj se dotika
postelje ali drugega uporabljenega sedeza. Ce uporabnik ne more samostojno
zamenjati sedeza, ga premestite v invalidski vozicek.

Korak 5. Polozaj uporabnika

Uporabnik mora sedeti v pokonénem polozaju, kolena pa morajo biti pokréena pod
kotom 90°.

Invalidski vozicek je pripravljen za uporabo.

5. Tehnic¢ni podatki

Sirina sedeza: 44/46/49 cm Globina sedeza: 43-48 cm
Skupna globina: 105 cm Visina naslona za hrbet od sedeza: 43-53 cm
Skupna Sirina: 62/64/67 cm Visina naslona za roke: 18,6-27 cm
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VisSina sedeza od tal: Mere po zlaganju:
spredaj: 48-50 cm 44/46 cm —75x 29 x 73,5 cm
zadaj: 41,5-49 cm 49 cm—-75x29x76cm

Skupna visina: 93,5-103,5 cm Teza: 11,30-11,50 kg

Najvecja nosilnost: 125 kg

6. Opombe
Timago International Group ne odgovarja za nepravilno uporabo izdelka,
neupostevanje varnostnih predpisov in napacno uporabo.

7. Cid¢enje in vzdrzevanje
Redno izvajajte vzdrzevanje sestavnih delov invalidskega vozicka:

e Oblazinjenje in blazino lahko Cistite z vlazno (ne mokro) krpo in hladno ali toplo
vodo, brez uporabe detergentov. Trdovratne madeze lahko ocistite z gobico.
Oblazinjenja ne namakajte prevec. Susite stran od virov toplote.

e Plasticne elemente Cistite z vlaino krpo, po mozZnosti z uporabo ustreznih
detergentov za plasti¢ne elemente. V tem primeru upostevajte varnostne ukrepe
in navodila, ki jih je podal proizvajalec.

8. Pogoji skladiscenja in transporta
lzdelek ne sme biti izpostavljen neposredni soncni svetlobi, vodi ali vlagi.

9. Informacije o garanciji

Za vse izdelke, ki jih distribuira naSe podjetje, velja garancija, katere pogoji so opisani v
garancijskem listu, ki je na voljo na nasi spletni strani. Obrnite se na prodajalca, pri
katerem ste kupili izdelek. UpoStevajte, da je za namene garancije treba shraniti
dokazilo o nakupu (racun ali fakturo).

10. Incidenti v zvezi z medicinskim pripomockom

Vsak resen incident v zvezi z medicinskim pripomockom je treba prijaviti proizvajalcu in
pristojnemu organu drzave clanice Evropske unije, v kateri prebiva uporabnik ali
pacient.

11. Oznake
REF Referenéna Stevilka u Proizvajalec
LOT Stevilka LOT UDI Koda UDI
SN Serijska Stevilka MD Medicinski pripomocek
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& Opomba I:]E Prosimo, preberite navodila

c € Izdelek izpolnjuje zakonske zahteve Evropske unije za medicinske
pripomocke (MDR 2017/745)

Celotna ponudba nasih izdelkov je na voljo pri nasih distributerjih. Vec informacij
na: www.timago.com. Hvala, ker ste izbrali Timago!
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SV BRUKSANVISNING

Produktkod: FRODO | Rullstol i aluminium

RULLSTOLENS DELAR

0F 1y
< l"'i e
5 B

-

1. Handtag

2. Broms for ledsagare 11. 8” svangbart, massivt framhjul med

3. Justeringsvred for handtag tyngdpunktsjustering

4. Klamma for fallning av ryggstod ~ 12. Justering av fotstddets langd

5. Justerbart ryggstod 13. Ryggstodsficka for tillhorigheter

6. Sits* med sdakerhetsbalte 14. Justerbart armstod

7. Parkeringsbroms 15. 24” massivt bakhjul med drivring

8. Fotstodsreglage 16. Knapp for snabbkopplingsfunktion

9. Vadskyddsrem 17. Tyngdpunktsjustering (alla riktningar)
10. Fotplatta 18. Tippskyddshjul med langdjustering

* finns i storlek 44, 46 och 49 cm
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1. Egenskaper
Rullstolen ar tillverkad av en latt aluminiumram med flera justeringsmajligheter for att
motsvara anvandarens specifika behov:
a) komplex tyngdpunktsjustering pa bakhjulen, som moijliggér justering i alla
riktningar (upp/ned/framat/bakat).
b) standard tyngdpunktsjustering/justering av hjulvinkel pa framhjulen och
snabbkopplingsfunktion pa bakhjulen.
c) Hojdjustering for handtag/armstod/ryggstod och  langdjustering  for
tippskyddshjul/fotstod.
Den ar utrustad med parkeringsbromsar, bromsar for ledsagare, sdkerhetsbalte,
funktion for fallning av ryggstdod och hjul: bak 24” (massiva), fram 8” (massiva,
svangbara). Dessutom levereras rullstolen i set med ventilerande nattygskladsel (med
ficka pa ryggstodet), avtagbara armstod med hojdjustering, tippskyddshjul och fotstod
med vadskyddsremmar.
Setet innehaller: rullstolsram med hjul, kladsel med ficka for tillhorigheter, fotstod med
skyddsremmar, tippskyddshijul, armstod, uppsattning nycklar for
montering/demontering.

2. Anvandning

Rullstolen ar avsedd for personer som har problem med att forflytta sig utan hjalp och
for patienter med funktionsnedsattningar och nedsatt rorlighet. Denna sjalvdrivna
rullstol kan dven skjutas av en medféljande person. Tack vare mojligheten att anpassa
installningarna efter anvandarens individuella behov ger rullstolen battre kontroll,
storre stabilitet och en mer dynamisk, aktiv korning i vardagen. Rullstolen ar lamplig for
anvandning inomhus och utomhus.

3. Montering
Steg 1. Uppfallning av rullstolen
Placera rullstolen pa marken. Fall upp rullstolen med hjalp av armstoden. Tryck sedan
pa sidorna av sitsen sa att alla delar passar ihop.
Steg 2. Ryggstod och sits
Lyft ryggstodet uppat och 1as det med ryggstodets klammor [4] som sitter under
handtagen. Fast kladseln med ficka pa rullstolens sits och ryggstod.
Steg 3. Fotstod
Fast fotstodet pad ramens utsida. Vrid sedan fotstodet indt (tryck samtidigt pa
fotstodsreglaget) tills det lases.
Steg 4. Armstod
Armstdden kan tas bort eller hojdjusteras. For att hdja/sanka armstodet, tryck pa
knappen som sitter pa ramen, under armstodet.
Steg 5. Hojdjustering av fotstod och handtag.
e Justera fotstoden med hjalp av uppsattningen monteringsnycklar. For att justera,
skruva loss skruven [12] som sitter pa fotstodets ram. Tillrackligt utrymme bor
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lamnas mellan fotplattorna och marken eftersom for lagt installda fotplattor kan
orsaka svarigheter vid korning uppfor backar och over trottoarkanter. Justera
fotplattorna sa att vinkeln mellan balen och laren ar 900 (optimal sittstallning for
anvandaren).

e Handtagens hojd kan justeras efter den medféljande personens behov. For att
justera hojden, skruva loss monteringsvredet [3] som sitter under bromsarna for
ledsagare [2]. Valj 6nskad hojd och dra at vredet. Kontrollera att bada handtagen
ar pa samma hojd.

FALLNING OCH FUNKTION FOR FALLNING AV RYGGSTOD
e Svang undan fotplattorna och stall dem i vertikalt lage eller ta bort dem. Lyft
sitsen uppat genom att greppa tyghandtaget pa sitsen. Tryck rullstolen inat fran
bada sidor for att sakerstdlla korrekt fallning. Lossa sits- och ryggstodskladseln
med vaska vid behov.
e FoOr att falla ryggstodet, tryck samtidigt pa ldselementen som sitter under
handtagen pa ryggstddets baksida och dra ryggstodet nedat.

HOJDJUSTERING AV RYGGSTOD OCH HANDTAG

Obs! Ryggstodet kan endast justeras efter att handtagens hojd har héjts/sankts.
Ryggstodet kan justeras efter anvandarens behov. For att justera ryggstodet, ta forst
bort kladseln. Lossa sedan det 6vre kardborrebandet pa rullstolens baksida och flytta
ryggstodet hogre. Fast darefter kardborrebandet och montera kladseln igen.

PARKERINGSBROMS

For att [asa hjulen, tryck spaken framat tills hjulet ar helt blockerat (separat for vanster
och hoger hjul). Observera att parkeringsbromsen endast ar avsedd att |3sa hjulen nar
rullstolen star helt stilla.

BROMSAR FOR LEDSAGARE
Bromsspakarna ar placerade bakom ryggstodet, under bada handtagen.
e FOr att stoppa rullstolen, tryck ihop bromshandtagets spak. For att lossa bromsen,
slapp spakarna. Utfor denna atgard mjukt och med lamplig kraft.
e Bromsarna ar utrustade med parkeringslas. For att anvanda dem, tryck ihop
bromshandtagets ovre spak ftills du hor ett ”“click”’-ljud. For att lossa
parkeringsbromsarna, tryck ihop bromshandtagets nedre spak.

JUSTERING AV PARKERINGSBROMS
Korrekt lasning av parkeringsbromsen beror pa dess justering och position. Handtaget
for hjulldset bor placeras sa att bromsskon blockerar hjulet ordentligt och spaken inte
moter dverdrivet motstand.
e Vid Overdrivet motstand, dra handtaget nagot framat genom att skruva loss
|lasskruvarna som sitter pa parkeringsbromsen. Stdll in bromsskon i sadan
position att den enkelt blockerar hjulet utan 6éverdrivet motstand.
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e Nar parkeringsbromsens bromssko inte vidror eller laser hjulet tillrackligt, folj
ovanstaende instruktion genom att flytta handtaget i motsatt riktning.

TYNGDPUNKTSJUSTERING PA FRAM-/BAKHJUL

(JUSTERING FOR PATIENT EFTER AMPUTATION | OMRADET FOR NEDRE
EXTREMITETER)

Obs! For professionell justering, kontakta din aterforsaljare eller annan person som har
lamplig kunskap och kvalifikationer. Justera inte sitsens lutningsvinkel sjalv.

e FOr att justera tyngdpunkten pa framhjulen, skruva loss bultarna i hoger och
vanster hjul med monteringsnycklarna som medféljer rullstolssetet (bild 3). Stall
sedan in sitsens lutning genom att flytta hjulets fastaxel nedat eller uppat (samma
pa bada hjulen).

e FOr att justera tyngdpunkten pa bakhjulen, skruva loss bultarna i héger och
vanster hjul med monteringsnycklarna som medfoljer rullstolssetet (bild 1 och 2).
Stall sedan in sitsens lutning genom att flytta hjulets fastaxel framat, bakat, nedat
eller uppat (beroende pa patientens behov, samma i bada hjulen).

JUSTERING AV VINKEL PA FRAMHJUL
Obs! For professionell justering, kontakta din aterforsaljare eller annan person som har
lamplig kunskap och kvalifikationer. Justera inte rullstolens framhjulsvinkel sjalv.

e For att justera framhjulens vinkel, skruva loss bultarna som sitter pa rullstolens
insida (bild 4) med hjalp av monteringsnycklarna. Ta bort kdpan och brickan.
Greppa framhjulet latt och tryck bulten fran insidan framat. Greppa bultkdpan pa
rullstolens utsida och vrid at vanster/hoger, och stdll in ny vinkel enligt
anvandarens behov (bild 5). Satt tillbaka brickan och kdpan och dra at den med
en monteringsnyckel.
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4. Fore anvandning

Steg 1. Kontroll av rullstolens skick

Kontrollera bromsarnas, konstruktionens och dackens skick. Kontrollera om alla
komponenter ar korrekt monterade och justerade.

Obs! Anvand inte rullstolen om nagra defekter upptacks.

Steg 2. Anvandning av parkeringsbromsar

Las hjulen nar du satter dig i eller stiger ur rullstolen.

Steg 3. Fotplattor

Fotplattorna bor stallas i vertikalt lage nar du satter dig i eller stiger ur rullstolen.
Anvand inte fotplattorna som stdd nar du satter dig i eller stiger ur rullstolen, pa grund
av fallrisk. Efter forflyttning till rullstolen, fall ut fotplattorna.

Obs! Sta inte pa fotplattorna pa grund av risk for skada.

Steg 4. Att satta sig i rullstolen

Rullstolen bor placeras sa nara patienten som mojligt. Rullstolen bor vidrora sangen
eller annan sits som anvands. Om anvandaren inte kan byta sits sjalvstandigt, flytta
anvandaren ftill rullstolen.

Steg 5. Anvandarens position

Anvandaren bor sitta i uppratt position och knana bor vara béjda i en vinkel pa 90°.
Rullstolen ar klar att anvandas.

5. Tekniska data

Sitsbredd: 44/46/49 cm Sitsdjup: 43-48 cm

Totalt djup: 105 cm Ryggstodets hojd fran sitsen: 43-53 cm
Total bredd: 62/64/67 cm Armstodets hojd: 18,6-27 cm

Sitshojd fran marken: Matt efter hopfallning:

fram: 48-50 cm 44/46 cm—75x29 x 73,5 cm

bak: 41,5-49 cm 49cm—-75x29x76cm

Total héjd: 93,5-103,5 cm Vikt: 11,30-11,50 kg

Maximal belastning: 125 kg
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6. Anmarkningar
Timago International Group ansvarar inte for felaktig anvandning av produkten,
underlatenhet att félja sakerhetsforeskrifter och missbruk.

7. Rengoring och underhall
Utfor underhall av rullstolens komponenter regelbundet:

e Kladseln och dynan kan rengoras med en fuktig (inte vat) trasa och kallt eller
varmt vatten, utan anvandning av rengoringsmedel. Svara flackar kan rengoras
med en svamp. Blotlagg inte kladseln for mycket. Torka bort fran varmekallor.

e Plastdelar bor rengoras med en fuktig trasa, eventuellt med anvandning av
lampliga rengoringsmedel for plastdelar. Folj i sa fall sakerhetsatgarderna och
instruktionerna som anges av tillverkaren.

8. Forvarings- och transportférhallanden
Produkten bor inte utsattas for direkt solljus, vatten eller fukt.

9. Garantiinformation

Alla produkter som distribueras av vart foretag omfattas av garanti, vars villkor beskrivs
i garantikortet som finns tillgangligt pa var webbplats. Kontakta aterforsaljaren som du
kopte produkten fran. Tank pa att inkdpsbeviset (kvitto eller faktura) bor sparas for
garantidandamal.

10. Incidenter med medicintekniska produkter

Alla allvarliga incidenter som involverar en medicinteknisk produkt maste rapporteras
till tillverkaren och till den behoériga myndigheten i den EU-medlemsstat dar
anvandaren eller patienten ar bosatt.

11. Etiketter
REF Referensnummer u Tillverkare
LOT LOT-nummer UDI UDI-kod
SN Serienummer MD Medicinteknisk produkt
A Obs 1 Las instruktionen
c € Produkten uppfyller Europeiska unionens rattsliga krav for
medicintekniska produkter (MDR 2017/745)

Hela vart produktsortiment finns tillgangligt hos vara distributorer. Las mer pa:
www.timago.com. Tack for att du valde Timago!
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Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.:+48 33 499 50 00

F.: +48 3349950 11
E.: info@timago.com
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